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ששים המה מלכות
ושמונים פילגשים כו׳

Há sessenta rainhas e oitenta concubinas

Como não há comparação alguma entre D'us e os mundos, Sua

luz transcendente só pode alcançá-los por meio de um “salto”, e

não por uma cadeia de causa e efeito; o estudo da Torá é esse

salto: as palavras de Torá que um judeu pronuncia são a própria

fala de D'us, unindo o Santo, bendito seja Ele, à Sua Shechiná.

Por isso, os Dez Mandamentos foram transmitidos “dizendo”:

após o autossacrifício do Shemá, o estudo de cada pessoa renova

a voz do Sinai, nova a cada dia.
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A  I D E I A  C E N T R A L

Como não há comparação alguma entre D'us e os mundos, Sua luz transcendente

só pode alcançá-los por meio de um “salto”, e não por uma cadeia de causa e efei‐

to; o estudo da Torá é esse salto: as palavras de Torá que um judeu pronuncia são a

própria fala de D'us, unindo o Santo, bendito seja Ele, à Sua Shechiná. Por isso, os

Dez Mandamentos foram transmitidos “dizendo”: após o autossacrifício do She‐

má, o estudo de cada pessoa renova a voz do Sinai, nova a cada dia.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar propõe duas perguntas: por que os Sábios chamam as Mishnayot de “rainhas” e as Baraitot

de “concubinas”, e o que significa “dizendo” nos Dez Mandamentos, que todo Israel ouviu do próprio

D'us? A resposta se baseia em “A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando”: a voz do Sinai volta a

se fazer ouvir sempre que uma pessoa estuda. Primeiro, o Alter Rebe demonstra que a criação não é

uma cadeia de causa e efeito, como sustentavam os filósofos, pois, nesse caso, os mundos seriam infi‐

nitos e modificariam D'us; não há “comparação”. D'us é “santo”, separado (sovev kol almin), e só dá

vida aos mundos por meio de Sua soberania, a Shechiná; assim, Sua grandeza e Sua humildade são

uma só. A união do Santo, bendito seja Ele, com Sua Shechiná — a revelação de sovev nos mundos infe‐

riores — ocorre por meio do estudo da Torá, pois as palavras de Torá de uma pessoa são a própria fala

de D'us, que decreta como um rei. A Mishná revela abertamente a Luz Infinita; a Baraita, de modo dis‐

creto; e as razões ocultas da Guemará são “donzelas”, reveladas por meio do estudo profundo. Tudo

isso só se realiza plenamente após o autossacrifício do Shemá, “Uma só é minha pomba”; então, a Torá

é dita novamente a cada dia.

E S Q U E M A

1 Duas perguntas e a voz que ainda vem

Por que as Mishnayot são “rainhas” e as Baraitot, “concubinas”, e o que significa “dizendo” quando todo Is‐

rael ouviu D'us diretamente? O presente de “Eis que ele vem” mostra que a voz do Sinai vem sempre que

uma pessoa estuda.

¶1–2

2 Não há comparação: a criação não é causa e efeito

Os filósofos reconhecem D'us, mas concebem a criação como causa e efeito, em que o efeito é proporcio‐

nal à causa e a modifica. “Não há comparação contigo”, diz o rei David, negando essa ideia: a criação não

modifica D'us, e os mundos finitos não poderiam se desenvolver do Infinito por causa e efeito, mas somen‐

te por meio de um salto e de inúmeras contrações.

¶3–8
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3 O Santo, bendito seja Ele

“Santo” significa separado: sovev kol almin, uma influência oculta dos mundos, e por isso as criaturas

sentem-se separadas. Os mundos recebem vida somente por meio da Malchut de D'us, como o reinado de

um rei ou uma coroa que não toca sua essência; Malchut é Seu Nome, por meio do qual Ele é

“abençoado”, sendo atraído para os mundos.

¶9–15

4 Grandeza e humildade num só lugar

D'us desejou uma morada nos mundos inferiores, o que é possível porque, diante de sovev, o alto e o bai‐

xo são iguais. Sua providência sobre os menores detalhes físicos é tanto Sua humildade quanto Sua gran‐

deza; Bilam, adotando a concepção de causa e efeito, pensava que isso estava abaixo de D'us. Como um

círculo exterior que também envolve por baixo, Aquele que está além de tudo Se abaixa para ver.

¶16–22

5 A união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná por meio da Torá

A Shechiná é Malchut, memalê kol almin; a união de ambos é a revelação de sovev em seu interior, a

morada nos mundos inferiores. Ela ocorre por meio do estudo da Torá, pois D'us estuda diante daquele

que aprende e fala por sua boca (“Menciono Meu Nome”). Suas decisões sobre o permitido e o proibido

— Chessed e Guevurá, guiados por Chochmá — elevam ou rejeitam as centelhas caídas, como o decreto

de um rei.

¶23–28

6 Concubinas e donzelas

A Baraita explicita a Mishná para os estudantes menos avançados, ensinando “fora do corpo”; assim, a

luz fica oculta nela, como uma concubina que é visitada discretamente. As halachot da Guemará são

“donzelas”, pois suas razões mais profundas, como no caso da veste noturna e do tsitsit, permanecem

ocultas; o estudo profundo que esclarece a halachá revela o que estava oculto, e tudo isso ocorre por

meio de um salto.

¶29–35

7 Uma só é minha pomba: autossacrifício antes da Torá

A revelação só se realiza plenamente após “Uma só é minha pomba”: a contemplação em Pesukei de‐

Zimra e no Shemá até que a unicidade de D'us penetre no íntimo da pessoa; o amor “com toda a tua

alma”, possível porque a alma tem sua raiz num nível tão elevado, e “com todas as tuas forças”, concre‐

tizado na tsedacá. Então, “estas palavras” da Torá atraem sovev, como na contagem do Kohen Gadol: um

para cima e sete para baixo, nova a cada dia.

¶36–42

8 “Dizendo” e minha perfeita

“Dizendo” significa que os Dez Mandamentos são pronunciados novamente em cada geração, pois D'us

fala por meio de cada pessoa que estuda, e o “Eu” de sovev torna-se “teu D'us”. Israel se torna a “perfei‐

ta” de D'us, Sua “gêmea”, completando Sua união, e a escuridão se transforma em luz.

¶43–44

C O N C E I T O S - C H A V E

Não há comparação (ein aroch) אין ערוך
Não há proporção alguma entre D'us e os mundos, nem

mesmo a proporção parcial entre uma causa e seu efeito;

portanto, os mundos não O modificam.

Causa e efeito עילה ועלול
Uma cadeia em que cada nível provém do anterior, é pro‐

porcional a ele e o modifica, como o intelecto produzindo

emoção. O maamar demonstra que a criação não é desse

tipo.
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A luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin) סובב כל עלמין — קדוש ומובדל
Não é uma luz situada acima dos mundos, mas o poder de

D'us atuando neles enquanto permanece oculto e além

deles, “santo e separado”. Diante dela, o alto e o baixo são

iguais.

Malchut, o Nome e a Shechiná מלכות, שם, שכינה
A soberania de D'us, por meio da qual os mundos rece‐

bem vida, como o reinado de um rei, que não toca sua es‐

sência. É Seu Nome, que O revela, e a Shechiná que habita

nos mundos inferiores como memalê kol almin.

A união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua

Shechiná יחוד קודשא בריך הוא ושכינתיה
A revelação da luz transcendente (sovev) dentro da luz que

habita nos mundos (memalê), realizada por meio do estu‐

do da Torá; ela é a morada nos mundos inferiores.

O salto דילוג — מדלג על ההרים
Como não há comparação entre D'us e os mundos, Sua luz

os alcança não por uma descida gradual, mas por um sal‐

to, como em “saltando sobre as montanhas”.

Rainhas, concubinas e donzelas מלכות, פילגשים ועלמות
A Mishná, na qual a Luz Infinita brilha aberta e constante‐

mente; as Baraitot, nas quais ela brilha discretamente, por

meio da ocultação; e as halachot da Guemará, cujas razões

mais profundas permanecem ocultas.

O esclarecimento da halachá (libun hilchesa) ליבון
הלכתא
Estudo profundo que resolve contradições e descobre ra‐

zões ocultas; revela o que estava oculto e atrai a Brancura

Suprema.

Uma só é minha pomba (achas) אחת היא יונתי
A alma como recipiente da unicidade de D'us (echad), al‐

cançada por meio da contemplação na oração e do autos‐

sacrifício; isso deve preceder o estudo da Torá para que a

revelação se realize plenamente.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 2

Duas perguntas e a voz que ainda vem

1 ושמונים פילגשים כו׳. וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ס׳ מלכות4 אלו ס׳ ,2 ששים המה מלכות3,

מסכתות ושמנים פיגלשים אלו הברייתות.

“Há sessenta rainhas e oitenta concubinas”, etc. E nossos Sábios, de abençoada memória, disse‐

ram: “‘Sessenta rainhas’ — estas são as sessenta tractates; ‘e oitenta concubinas’ — estas são as

Baraitot.”

O maamar começa com Shir HaShirim 6:8, que fala de sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número. Os Sábios interpretam essas figuras como partes da Torá Oral: as sessenta rainhas são as sessenta

tractates da Mishná, e as oitenta concubinas são as Baraitot, ensinamentos dos Tanaim que não foram in‐

cluídos na Mishná.

ועלמות קאי על הלכות )היינו מימרות האמוראים. ולשון מדרש5 שיר השירים רבה ועלמות אין מספר

אין קץ6 לתוספת(. וצ״ל למה נק׳ המשניות בשם מלכות וברייתות פילגשים כו׳.

E “donzelas” refere-se às halachot (isto é, às declarações dos Amoraim; e a formulação do Midrash

Shir HaShirim Rabbá é: “‘E donzelas sem número’ — não há fim para os acréscimos”). Agora é pre‐

ciso compreender por que as Mishnayot são chamadas “rainhas”, e as Baraitot, “concubinas”, etc.

As “donzelas” são as halachot, que o Alter Rebbe identifica com as declarações dos Amoraim, os Sábios da

Guemará; entre parênteses, ele observa que o Midrash Shir HaShirim Rabbá formula isso de outra maneira:

“não há fim para os acréscimos”. Em seguida vem a primeira pergunta do maamar: por que as Mishnayot

são chamadas “rainhas” e as Baraitot, “concubinas”?

גם להבין מ״ש בתחלת עשרת הדברות וידבר אלהים את כל הדברים האלה לאמר דמאחר שעשרת
7 ,8 הדברות שמעו כל ישראל מפי הקב״ה א״כ איך שייך תיבת לאמר.

Também é preciso compreender o que está escrito no início dos Dez Mandamentos: “E D'us falou

todas estas palavras, dizendo.” Pois, uma vez que todo Israel ouviu os Dez Mandamentos da boca

do Santo, bendito seja Ele, como se aplica então a palavra “dizendo”?

Uma segunda pergunta: os Dez Mandamentos começam com as palavras: “E D'us falou todas estas palavras,

dizendo (leimor).” A palavra leimor normalmente significa “dizer a outros”, mas todo Israel ouviu os Dez

Mandamentos diretamente de D'us; portanto, não havia ninguém a quem transmiti-los.

1
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דבשלמא בשאר מצותיה של תורה9 שישראל שמעו מפי משה. ומשה הוא ששמע מפי הקב״ה שייך

לשון לאמר היינו שהקב״ה אמר למשה לחזור הוא ולאמרו לישראל

No caso das demais mitsvot da Torá, que Israel ouviu da boca de Moshe, e tendo sido Moshe quem

as ouviu da boca do Santo, bendito seja Ele, a expressão “dizendo” se aplica: isto é, o Santo, bendi‐

to seja Ele, disse a Moshe que, por sua vez, as repetisse e as transmitisse a Israel.

Com as demais mitsvot, a palavra faz sentido. D'us as disse a Moshe, e “dizendo” significava que Moshe de‐

veria repeti-las ao povo.

אבל בעשרת הדברות שכל ישראל שמעו מפי הקב״ה אין לומר כן )וכה״ג ]וכהאי גוונא[ איתא במשנה פ״ה

דסוטה דף כ״ז ע״ב על לאמר שבאז ישיר משה10 ובנ״י ]ובני ישראל[ את השירה הזאת לאמר שאין תלמוד

:) לומר לאמר11

Mas, no caso dos Dez Mandamentos, que todo Israel ouviu da boca do Santo, bendito seja Ele, não

se pode dizer isso. (Algo semelhante encontra-se na Mishná, capítulo 5 de Sotah, daf 27b, a respei‐

to da palavra “dizendo” em “Então Moshe e os filhos de Israel entoaram este cântico, dizendo”:

não era necessário que o texto dissesse “dizendo”.)

No Sinai não houve intermediário, portanto essa explicação não se aplica aqui. O parêntese traz um paralelo

da Mishná em Sotah (27b): em “Então Moshe e os filhos de Israel entoaram este cântico… dizendo”, a pala‐

vra “dizendo” também parece desnecessária, e a Mishná deduz dela que Israel respondeu ao cântico depois

de Moshe, frase por frase.

והנה צריך להקדים פי׳ הפסוק12 קול דודי הנה זה בא13 מדלג על ההרים מקפץ על הגבעות. קול דודי
15 קאי על מתן תורה14 כי במ״ת ]במתן תורה[ כתיב וכל העם רואים את הקולות.

Agora, é preciso primeiro introduzir a explicação do versículo: “A voz do meu amado! Eis que ele

vem, saltando sobre as montanhas, pulando sobre as colinas.” “A voz do meu amado” refere-se à

Outorga da Torá, pois a respeito da Outorga da Torá está escrito: “E todo o povo viu as vozes.”

Antes de responder, o maamar apresenta o versículo “A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando sobre

as montanhas” (Cântico dos Cânticos 2:8). A “voz” é a voz do Sinai, onde “todo o povo viu as vozes” (Êxodo

20:15).

ומה שנאמר הנה זה בא שהוא לשון הוה ולא אמר לשון עבר הוא לפי כי באמת קול זה

Quanto ao que se diz “Eis que ele vem”, no presente, e não no passado, isso se deve ao fato de que,

na verdade, essa voz

O versículo diz “ele vem”, no presente, e não “ele veio”. O Alter Rebe considera esse tempo verbal preciso.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 3 – 8

Não há comparação: a criação não é causa e efeito

הנה זה בא גם עכשיו בכל עת ובכל זמן שאדם יושב ועוסק בתורה אזי בא ונמשך אותו הקול עצמו

שהיה בעת מ״ת ]מתן תורה[ וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[ לקמן אי״ה ]אם ירצה השם[.

“Eis que vem” também agora. A cada momento e em todo instante em que uma pessoa se senta e

se dedica à Torá, vem e é atraída para baixo aquela mesma voz que estava presente na época da

Outorga da Torá, como será explicado mais adiante, com a ajuda de D'us.

A voz do Sinai não é apenas um acontecimento passado: sempre que uma pessoa se senta e estuda Torá,

aquela mesma voz vem e é atraída para baixo. Como isso ocorre, e o que acrescenta “saltando sobre as mon‐

tanhas”, será explicado mais adiante no maamar.

ולהבין כל זה וגם ענין מדלג על ההרים. צריך להבין תחלה ענין ההשתלשלות16 דהנה כתיב בכל חכמי
17 ,18 הגוים ובכל מלכותם מאין כמוך.

Para compreender tudo isso, e também o significado de “saltar sobre as montanhas”, é preciso pri‐

meiro compreender a questão da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut). Pois está escrito:

“Entre todos os sábios das nações e em todos os seus reinos, não há ninguém como Tu.”

Para explicar o versículo, e especialmente “saltar sobre as montanhas”, o maamar primeiro explica a hish‐

talshelut, a ordem pela qual os mundos descem de D'us. Começa com Jeremias 10:7: “Entre todos os sábios

das nações e em todos os seus reinos, não há ninguém como Tu.”

אמנם דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ אמר רבות עשית אתה19 ה׳ אלהי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין

ערוך אליך כו׳.

O rei David, porém, que sua memória seja abençoada, disse: “Muitas coisas fizeste, Tu, Havayá,

meu D'us: Tuas maravilhas e Teus pensamentos para conosco; não há comparação contigo”, etc.

O rei David diz algo mais: “Tuas maravilhas e Teus pensamentos para conosco; não há comparação contigo”

(Salmos 40:6). O maamar mostrará que “não há comparação” vai além de “não há ninguém como Tu”.

והענין דהנה באמת גם חכמי אומות מודים באלקותו ית׳ וזהו בכל חכמי הגוים כו׳ מאין מכוך.

A explicação é a seguinte: na verdade, até mesmo os sábios das nações reconhecem Sua divindade,

bendito seja Ele; e este é [o sentido de] “Entre todos os sábios das nações”, etc., “não há ninguém

como Tu”.

O versículo de Jeremias admite que os sábios das nações também reconhecem a divindade de D'us. Eles

também dizem que não há ninguém como Ele.

3
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ופי׳ בזהר )משפטים צ״ו א׳( דהכוונה שגם הם יודעים שאין כמוך כו׳. רק שאומרים שהבריאה היא בדרך

השתלשלות עילה ועלול.

E é explicado no Zohar (Mishpatim 96a) que a intenção é que eles também sabem que “não há nin‐

guém como Tu”, etc.; apenas dizem que a criação ocorre por meio de uma cadeia descendente de

causa e efeito.

Citando o Zohar (Mishpatim 96a), o Alter Rebbe explica em que consiste o erro deles: sustentam que a cria‐

ção ocorreu por meio de uma cadeia de causa e efeito, na qual cada nível produz o seguinte.

וידוע כי לכל עילה יש ערך ויחוס עם העלול איזה ערך שהוא עכ״פ ]על כל פנים[ עד״מ באדם יש שכל

ומדות ומחשבה ודבור וכל א׳ נתהווה מחבירו.

Ora, é sabido que toda causa tem alguma medida de comparabilidade e relação com seu efeito,

qualquer que seja essa medida, ao menos em algum grau. Por exemplo, numa pessoa há intelecto,

atributos emocionais (midot), pensamento e fala, e cada um deles veio a existir a partir do outro.

Entre uma causa e seu efeito sempre há alguma proporção, alguma comparabilidade. A alma humana de‐

monstra isso: o intelecto, as emoções, o pensamento e a fala vêm cada qual a existir a partir do que o

precede.

דהיינו מההתבוננות בשכלו נולדה המדה לעשות חסד וכה״ג ]וכהאי גוונא[. הנה הגם שאין המדה ממהות
20 השכל. מ״מ יש שייכות זה לזה שכפי ערך השכל איך ומה הוא כך היא המדה בהתגלות לעושת חסד.

Isto é: da contemplação do intelecto nasce o atributo de praticar a bondade e coisas semelhantes.

Embora o atributo não seja da essência do intelecto, ainda assim há uma relação entre eles: con‐

forme a medida do intelecto — como ele é e qual é seu conteúdo — assim é o atributo quando se re‐

vela para praticar a bondade.

Uma emoção, como o impulso de praticar a bondade, nasce da contemplação. Embora a emoção seja algo

distinto do intelecto, ela corresponde a ele: conforme é o entendimento, assim é a emoção que ele produz.

ולכן הקטן מתאוה לדברים קטנים לפי עניות דעתו והגדול ששכלו גדול מואס בהן וכמ״ש לפי שכלו
21 יהולל איש.

Portanto, uma criança deseja coisas pequenas, de acordo com a pobreza de seu entendimento, en‐

quanto um adulto, cujo intelecto é grande, despreza-as; como está escrito: “O homem é louvado

segundo seu intelecto.”

Como a emoção acompanha o intelecto, uma criança, cujo entendimento é limitado, deseja coisas pequenas,

enquanto um adulto, cujo entendimento é maior, considera-as sem valor. Provérbios 12:8, “O homem é lou‐

vado segundo seu intelecto”, ensina que o valor de uma pessoa corresponde à sua mente.

4
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הרי המדה אהוי״ר ]אהבה ויראה[ וכיוצא היא לפי השכל גם השכל מתלבש אח״כ בהמדה איך לעשות

החסד כו׳.

Assim, o atributo — amor e temor e semelhantes — corresponde ao intelecto. O intelecto, por sua

vez, depois se reveste no atributo, determinando como praticar a bondade, etc.

Assim, o amor, o temor e as outras emoções acompanham a medida do intelecto. A relação também se dá no

sentido inverso: o intelecto então entra na emoção e orienta como a bondade deve ser praticada.

וזהו בחי׳ עילה ועלול שהעלול יש לו ערך ויחוס להעילה. וכמ״כ ]וכמו כן[ המדה לגבי המחשבה

שמתלבשת בהמחשבה והמחשבה בדבור וכל א׳ נתהווה זה מזה בהשתלשלות

E este é o aspecto de causa e efeito: o efeito tem proporção e relação com a causa. Assim também,

o atributo em relação ao pensamento: ele se reveste no pensamento, e o pensamento, na fala; cada

um passa a existir a partir do outro numa cadeia descendente.

Isto é o que significa causa e efeito: o efeito guarda relação e proporção com sua causa. O mesmo ocorre ao

longo de toda a cadeia: a emoção entra no pensamento, o pensamento entra na fala, e cada um vem daquele

que o precede.

ולכן פועל כל אח׳ ]אחד[ שינויים בחבירו שיש שינוי בהעילה ע״י שמתלבש בהעלול ואינו כמו שהיה

במהותו קודם לזה.

Portanto, cada um provoca mudanças no outro: há uma mudança na causa por ela se revestir no

efeito, e ela já não é como era em sua essência antes disso.

Como a causa entra no efeito, a própria causa se transforma. Uma vez revestida no efeito, ela já não é como

era por si mesma.

כמו כשמתבונן בשכלו באיזו אהבה הרי בהכרח השכל מלובש בזה ואינו יכול להתבונן אז במושכלות

לפי של שכלו ממולא מענין המדה.

Como quando alguém contempla, com seu intelecto, algum amor: necessariamente, o intelecto se

reveste nele, e então não pode contemplar conceitos intelectuais, pois seu intelecto está preenchi‐

do com o assunto do atributo.

Por exemplo, quando uma pessoa volta sua mente para algum amor, seu intelecto fica ocupado com essa

emoção. Enquanto isso, ela não pode pensar em conceitos abstratos.

5
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נמצא יש שינוי בהשכל למה שהיה תחלה בפ״ע ]בפני עצמו[ בציור המושלות ובין למה שנמשך אח״כ

בהלול שהוא בענין האהבה כו׳. וכך הוא בכל בחי׳ עילה ועלול.

Constata-se, portanto, uma mudança no intelecto entre o que ele era a princípio, por si só, ao for‐

mar conceitos, e aquilo que é atraído depois para o efeito, que diz respeito ao amor, etc. E assim é

em todo [caso de] causa e efeito.

Assim, o próprio intelecto se transforma: de seu estado anterior, em que formava conceitos puros, para o

estado em que é atraído para o amor. Toda causa e efeito funciona desse modo: a causa é afetada pelo pró‐

prio efeito.

והנה מאחר שהעולמות והנבראים נתהוו מחשבתו ית׳ היה יכול לעלות על הדעת ח״ו ]חס ושלום[ שגם

הם נבראו ע״י השתלשלות עילה ועלול.

Ora, uma vez que os mundos e os seres criados vieram à existência a partir de Seu pensamento,

bendito seja Ele, poderia ter ocorrido, D'us não o permita, que eles também foram criados por

meio de uma cadeia descendente de causa e efeito,

Como os mundos vieram à existência a partir do “pensamento” de D'us, poder-se-ia supor que também se

trata de uma cadeia de causa e efeito, como o intelecto de uma pessoa produzindo suas emoções.

וכדעת חכמי האומות הקדמונים. ע״ז אמר דוד המלך עליו השלום רבות עשית22 כו׳ אין ערוך אליך. כי

כל העולמות אין פועלים שום שינוי בו ית׳.

de acordo com a opinião dos antigos sábios das nações. A respeito disso, o rei David, que a paz es‐

teja sobre ele, disse: “Muitas coisas fizeste”, etc., “não há comparação contigo”. Pois todos os mun‐

dos não provocam absolutamente nenhuma mudança Nele, bendito seja Ele.

Essa era a opinião dos antigos filósofos das nações. A afirmação do rei David de que “não há comparação

contigo” a rejeita, pois os mundos não provocam mudança alguma em D'us — o que não se poderia dizer de

uma causa e seus efeitos.

6

וכמאמר אתה הוא עד שלא נברא העולם23 ואתה הוא משנברא. כו׳ ר״ל ]רוצה לומר[ בשוה בלי שינוי
24 כמ״ש אני הוי׳ לא שניתי.

Como no dito: “Tu és Ele antes de o mundo ser criado, e Tu és Ele depois de ter sido criado”, etc.

Isto é, igualmente, sem mudança, como está escrito: “Eu, Havayá, não mudei.”

As preces da manhã dizem: “Tu és Ele antes de o mundo ser criado, e Tu és Ele depois de ter sido criado”:

D'us é exatamente o mesmo antes e depois da Criação. Malachi 3:6, “Eu, Havayá, não mudei”, diz o mesmo.

7
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והיינו משום שהעולמות אין ערוך25 כלל להבורא ית׳ וא פילו לגבי החיות הנמשך להן ממחשבתו ית׳

והתהוותם ע״י בחיי׳ ]בחינת[ דילוג וצמצום ולא בבחי׳ עילה ועלול ח״ו ]חס ושלום[ וכמשי״ת ]וכמו שיתבאר[

אי״ה ]אם ירצה השם[.

Isso se deve ao fato de que os mundos não têm absolutamente nenhuma comparação com o Cria‐

dor, bendito seja, nem mesmo com a força vital (chayus) que lhes é transmitida a partir de Seu

pensamento, bendito seja; e sua vinda à existência ocorre por meio de um salto e de um tsimtsum

(contração), e não pela relação de causa e efeito, D'us não o permita, como será explicado, se D'us

quiser.

Isso se deve ao fato de que os mundos não têm absolutamente nenhuma comparação com o Criador, nem

mesmo com a força vital que lhes flui a partir de Seu pensamento. Eles vieram à existência por meio de um

salto e de um tsimtsum, uma contração que oculta a luz, e não por causa e efeito, como o maamar explicará.

ולכן כלא ממש חשובים קמי׳ ]קמיה[ ית׳ וכמו קודם שנברא העולם ממש וזהו נפלאותיך ומחשבותיך

אלינו. פי׳ שע״י מחשבתו ית׳ נעשה התהוות והשתלשלות העולמות.

Portanto, são considerados como verdadeiramente nada diante Dele, bendito seja, exatamente

como [eram] antes da criação do mundo. E este é [o significado de] “Tuas maravilhas e Teus pensa‐

mentos para conosco”: isto é, por meio de Seu pensamento, bendito seja, ocorreu a vinda à exis‐

tência e a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut).

Como os mundos não se comparam a D'us, são como nada diante Dele, exatamente como antes da Criação.

O Alter Rebe agora interpreta “Tuas maravilhas e Teus pensamentos para conosco” como uma descrição da

Criação: os mundos vieram à existência e desceram segundo sua ordem por meio do “pensamento” de D'us.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ רבות עשית אתה ה׳ אלהי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו ר״ל ]רוצה לומר[ שריבוי

העולמות והברואים כולם נתהוו ע״י מחשבתו ית׳.

E este é [o significado de] o que está escrito: “Muitas coisas fizeste, Tu, Havayá, meu D'us; Tuas

maravilhas e Teus pensamentos para conosco”; isto é, a multiplicidade dos mundos e de todos os

seres criados veio à existência por meio de Seu pensamento, bendito seja.

O início do versículo, “Muitas coisas fizeste”, refere-se à multiplicidade dos mundos e das criaturas. Todos

eles vieram à existência por meio daquele pensamento divino.

8
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אך אעפ״כ ]אף על פי כן[ אין ארוך אליך ממש היינו שהתהוות העולמות ממחשבתו ית׳ אינו בבחי׳ עילה

ועלול רק שהם אין ערוך ממש לגבי מחשבתו ית׳ המהווה ומחייה אותן מאין ליש.

No entanto, apesar disso, “não há comparação contigo”, verdadeiramente. Isto é, a vinda dos mun‐

dos à existência a partir de Seu pensamento, bendito seja, não ocorre segundo a modalidade de

causa e efeito; ao contrário, eles não têm, verdadeiramente, comparação com Seu pensamento,

bendito seja, que os traz à existência e lhes dá vida, do nada para algo.

Ainda assim, o mesmo versículo prossegue: “não há comparação contigo”. Os mundos provêm de Seu pen‐

samento, mas não como um efeito provém de sua causa: esse pensamento os traz à existência a partir do

nada e os sustenta, enquanto eles não têm proporção alguma com ele.

אגידה ואדברה עצמו מספר26 פי׳ כי מאחר שהוא ית׳ אין סוף א״כ אם הי׳ ]היה[ התהוות העולמות

ממחשבתו ית׳ ע״י השתלשלות עילה ועלול27 לא היה כלל העולמות בבחי׳ גבול ותכלית

“Se eu os proclamasse e falasse, seriam além de contar.” O significado é: como Ele, bendito seja, é

infinito, se a vinda dos mundos à existência a partir de Seu pensamento, bendito seja, tivesse ocor‐

rido por meio de uma cadeia descendente de causa e efeito, os mundos não estariam de modo al‐

gum num estado de limite e fim,

O versículo termina: “Se eu os proclamasse e falasse, seriam além de contar.” O Alter Rebe argumenta que,

se os mundos tivessem vindo do Infinito por uma cadeia de causa e efeito, não poderiam ter limite algum.

כמו שהן עתה אלא הי׳ ]היה[ הכל א״ס ובלי גבול וזהו עצמו מספר דהיינו שהיו בבחי׳ בלי גבול וזהו

נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך אגידה ואדברה.

como são agora; ao contrário, tudo seria infinito e sem limite. E este é [o significado de] “além de

contar”, isto é, estariam num estado sem limite. E este é [o significado de] “Tuas maravilhas e Teus

pensamentos para conosco; não há comparação contigo; se eu os proclamasse e falasse”.

Um efeito que se desenvolvesse passo a passo a partir de uma causa infinita também seria infinito; assim, os

mundos seriam “além de contar”, sem limite. O fato de serem limitados mostra que a Criação não ocorreu

por causa e efeito.
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שההמשכה ממחשבתו ית׳ אלינו הוא ע״ד שאין ערוך ממש ולא בבחי׳ עילה ועלול ח״ו ]חס ושלום[ )או

י״ל ]יש לומר[ הפי׳ כי הנה נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך היינו בחי׳ סוכ״ע וכדלקמן בפי׳ קדוש

ומובדל

Isto é, a emanação de Seu pensamento, bendito seja, até nós ocorre de tal modo que não há, verda‐

deiramente, comparação, e não segundo a modalidade de causa e efeito, D'us não permita. (Ou

pode-se dizer que o significado é: “Tuas maravilhas e Teus pensamentos para conosco; não há

comparação” refere-se ao nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), como [ex‐

plicado] adiante na explicação de “santo e separado”;

Assim, o fluxo do pensamento de D'us até nós é de “nenhuma comparação”, e não de causa e efeito. Em se‐

guida, um parêntese propõe uma segunda interpretação: “nenhuma comparação” refere-se ao sovev kol al‐

min, a luz que circunda todos os mundos, que o maamar explicará em breve como “santo e separado”.

אך להיות נמשך הארה בתוך העולמות ע״ז אמר אגידה ואדברה עצמו מספר הצמצומים רבוא רבבות

מדרגות עד אין מספר כו׳ עד שנמשך הארה להתלבש בהעולמות ועמ״ש בפי׳ פסוק זה בד״ה כי ביום

הזה יכפר בפ׳ אחרי ובד״ה ויהי מקץ כו׳(:

mas, para que um raio de luz seja atraído para dentro dos mundos — a respeito disso ele disse: “Se

eu os proclamasse e falasse, seriam além de contar”: os tsimtsumim (contrações), miríades de mi‐

ríades de níveis, sem número, etc., até que um raio de luz seja atraído para ser revestido nos mun‐

dos. E veja o que está escrito na explicação deste versículo no discurso que começa “Pois neste dia

ele expiará”, na Parashat Acharei, e no discurso que começa “E aconteceu no fim”, etc.)

Segundo essa segunda interpretação, “além de contar” descreve como um raio de luz entra nos mundos:

por meio de incontáveis tsimtsumim, nível após nível, sem número. O Alter Rebe remete a seu tratamento

mais amplo do versículo no discurso “Pois neste dia ele expiará”, na Parashat Acharei, e no discurso “E

aconteceu no fim”.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 9 – 1 5

O Santo, bendito seja Ele

ב והנה לכן קראו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ הבורא ית׳ בשם הקב״ה28 היינו שהוא קדוש ומובדל מכל

העולמות ואין העולם ומלואו פועלים בו שום שינוי והיינו משום שאין להם כלל ערך ויחוס אליו ית׳.

2. É por isso que nossos Sábios, de abençoada memória, chamaram o Criador, bendito seja Ele,

pelo nome “o Santo, bendito seja Ele”: isto é, Ele é santo e separado de todos os mundos, e o mun‐

do e tudo o que o preenche não provocam nEle mudança alguma; isso porque não têm absoluta‐

mente nenhuma comparabilidade ou relação com Ele, bendito seja Ele.

Começa a seção 2. O nome habitual que os Sábios dão a D'us, “o Santo, bendito seja Ele”, expressa o que foi

demonstrado até aqui: “santo” (kadosh) significa separado, e D'us é separado de todos os mundos, que não

provocam nEle mudança alguma por não terem absolutamente nenhuma relação com Ele.

9

וזהו ענין שנק׳ סובב כולא עלמין וידוע דאין הפי׳ סובב ומקיף מלמעלה דהא את השמים ואת הארץ אני

מלא29 כתיב.

E este é o significado daquilo que é chamado “a luz que circunda todos os mundos (sovev kol

almin)”. É sabido que isso não significa que ela circunda e envolve os mundos por cima, pois está

escrito: “Eu preencho os céus e a terra”.

Essa transcendência é chamada sovev kol almin, “a luz que circunda todos os mundos”. Isso não pode signi‐

ficar que a luz envolve os mundos por cima, como uma cúpula, pois D'us diz: “Eu preencho os céus e a ter‐

ra” (Jeremiah 23:24).

רק הענין שאין ההשפעה ממנו באה בבחי׳ גילוי בהעולמות כמו בחי׳ עילה ועלול הנ״ל כי
בהשתלשלות עילה ועלול הנה העלול יודע ומשיג איזה השגה בעילתו ובטל אצלו ע״י השגה זו30

O sentido, porém, é que a influência proveniente d’Ele não chega aos mundos de maneira revela‐

da, como no caso da causa e do efeito mencionados acima. Pois, numa cadeia descendente dos

mundos (hishtalshelut) de causa e efeito, o efeito conhece e alcança certa compreensão de sua

causa, e se anula diante dela por meio dessa compreensão;

“Circundar” descreve a maneira como a influência chega: ela não é revelada nos mundos. Numa cadeia de

causa e efeito, o efeito conhece algo de sua causa e se anula diante dela por meio desse conhecimento.

10
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והיינו ששפע העילה בעלול היא בבחי׳ גילוי ממש משא״כ בנבראים לגבי האור והכח השופע בו מא״ס

ב״ה להוותו מאין ליש שהכח השופע בו אינו מושג אצלו כלל וכלל.

isto é, o fluxo da causa para o efeito se manifesta de maneira verdadeiramente revelada. Isso não

ocorre com os seres criados em relação à luz e à força que fluem para [cada um] deles do Infinito

(Ein Sof), bendito seja Ele, para fazê-lo existir a partir do nada: a força que flui para ele não é apre‐

endida por ele de modo algum.

No caso da causa e do efeito, o fluxo da causa para o efeito é revelado abertamente. Um ser criado, porém,

não apreende de modo algum a força proveniente do Infinito que o faz existir a partir do nada.

ולכן הנברא הוא יש ודבר נפרד בעיני עצמו מחמת הסתר זה רק שבאמת הוא כמו דקמי׳ ]דקמיה[ ית׳

כולא כלא חשיבי

Portanto, o ser criado é algo existente e uma entidade separada aos próprios olhos, por causa des‐

se ocultamento; somente que, na verdade, é como [se diz]: “Diante Dele, bendito seja Ele, tudo é

considerado como nada.”

Como a força criadora está oculta, a criatura se vê como algo que existe por si mesmo, separado de D'us. Na

verdade, “diante Dele tudo é considerado como nada”.

וזהו בחי׳ סוכ״ע שההשפעה ממנו ית׳ באה בבחי׳ הסתר כי אלו היה בבחי׳ גילוי לא הי׳ ]היה[ יכול

להשתלשל ולהיות כלל עלמין

E este é o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin): a influência que provém

Dele, bendito seja Ele, vem de maneira oculta. Pois, se estivesse revelada, não poderia descer

numa cadeia e tornar-se mundos de modo algum;

Esse ocultamento é o que significa sovev kol almin. Se a influência viesse abertamente, não poderia descer

em etapas e tornar-se mundos de modo algum.

אלא הי׳ ]היה[ הכל בחי׳ א״ס כנ״ל אבל באמת לית אתר פנוי מיני׳ כמו קודם שנברא העולם.

mas tudo estaria no estado de infinito, como mencionado acima. Contudo, na verdade, “não há lu‐

gar vazio Dele”, assim como antes de o mundo ser criado.

Tudo teria permanecido infinito, como explicado acima. Ainda assim, “não há lugar vazio Dele”, e o mundo

é agora tal como era antes da Criação.

11
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וזהו שנק׳ הקב״ה דהיינו שהוא ית׳ קדוש ומובדל מהעולמות. והבריאה היא יש מאין ממש שהאור

וחיות המתלבש בהעולמות היא כלא חשיבא קמי׳ ]קמיה[ ית׳

E é por isso que Ele é chamado “o Santo, bendito seja Ele”: isto é, Ele, bendito seja, é santo e sepa‐

rado dos mundos. E a criação é verdadeiramente algo a partir do nada, pois a luz e a força vital

(chayut) revestidas nos mundos são consideradas como nada diante Dele, bendito seja;

Assim, “o Santo” significa que D'us está separado dos mundos. A criação é, portanto, verdadeiramente algo

a partir do nada, pois a luz e a força vital que há nos mundos são como nada diante Dele.

דהיינו שעיקר התהוות העולמות הוא ע״י מדת מלכותו ית׳ כמאמר יחיד חי העולמים מלך היינו

שבאמת הוא יחיד ומיוחד כמו קודם בריאת העולם.

isto é, a formação dos mundos ocorre principalmente por meio do atributo de Sua soberania (Mal‐

chut), bendito seja, como na expressão: “O Único, Vida dos mundos, Rei”; isto é, na verdade, Ele é

único e singular, tal como antes da criação do mundo.

Os mundos vêm a existir principalmente por meio do atributo de Malchut, a soberania de D'us. A expressão

das orações, “O Único, Vida dos mundos, Rei”, afirma isso: D'us permanece único e singular, exatamente

como antes da criação.

12

וחי העולמים הוא רק מבחי׳ מלך. כמו עד״מ מלך בשר ודם שבחי׳ היותו מלך על המדינה אינו בחי׳

ממהותו ועצמותו

E [Ele é] a “Vida dos mundos” somente no nível de “Rei”. A título de analogia, é como um rei de

carne e sangue: o fato de ser rei sobre o país não faz parte de seu ser e de sua essência,

D'us é a “Vida dos mundos” somente como “Rei”. Um rei humano serve de analogia: o fato de ser rei sobre o

país não faz parte de seu próprio ser e de sua essência.

כי מהותו ועצמותו הוא מה שהוא חכם ונבון ורק ענין מלכותו הוא מה ששמו נקרא עליהם שמולך על

הארץ.

pois seu ser e sua essência consistem em ser sábio e inteligente, e sua realeza é apenas o fato de

seu nome ser chamado sobre eles, por governar a terra.

Sua essência consiste em sua sabedoria e inteligência. Sua realeza é apenas o fato de seu nome ser chamado

sobre o povo, uma vez que ele governa a terra.

13
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וכך יובן למעלה שהתההות ובריאת כל העולמות עליונים ותחתונים הוא רק ע״י מדת מלכות שאין

לכל העולמות ערך ושייכות למהותו ועצמותו ית׳

Assim, pode-se compreender no Alto: a vinda à existência e a criação de todos os mundos, superio‐

res e inferiores, ocorrem somente por meio do atributo de Malchut (soberania), pois todos os

mundos não têm qualquer proporção ou conexão com Seu ser e Sua essência, bendito seja Ele,

Do mesmo modo, todos os mundos, superiores e inferiores, vêm à existência somente por meio do atributo

de Malchut. Não têm qualquer proporção com o ser e a essência de D'us, nem conexão com eles.

שהוא רם ומתנשא מהם והחיות והתהוות העולמות נמשך להם רק ממה שנק׳ הוא ית׳ מלך עליהם ואין
31 ,32 ,33 מלך בלא עם34,

pois Ele é elevado e exaltado acima deles; e a força vital e a vinda à existência dos mundos lhes são

conferidas somente por Ele ser chamado Rei sobre eles, e “não há rei sem um povo”.

D'us é elevado acima dos mundos, e eles recebem vida somente por Ele ser chamado seu Rei. Um rei precisa

de súditos: “não há rei sem um povo”.

ולכן נק׳ בחי׳ מלכות בשם כתר מלכות כמו כתר שהיא עטרה על הראש ונעשה מאבנים טובות ואין לה

שייכות עם עצם הלובשה מ״מ

Por isso, o nível de Malchut é chamado pelo nome de Kéter Malchut (a coroa da realeza): como

uma coroa, que é um diadema sobre a cabeça e é feita de pedras preciosas, sem conexão com a

própria essência de quem a usa; ainda assim,

É por isso que Malchut é chamada Kéter Malchut, “a coroa da realeza”. Uma coroa de pedras preciosas re‐

pousa sobre a cabeça, mas não tem conexão com a essência de quem a usa.

בהיות הכתר עליו אז נגלה וניכר בחי׳ מלכותו מכ״כ ]מכל כך[ ענין בחי׳ מלכות דאצי׳ הוא שכל

העולמות אין שייכים לעצמותו שיהיו פועלים בו איזה שינוי ח״ו ]חס ושלום[

quando a coroa está sobre ele, sua realeza então se revela e é reconhecida. Da mesma forma, a

questão do nível de Malchut do Mundo de Atsilut (Emanação) é que todos os mundos não têm co‐

nexão com Sua essência de modo que pudessem provocar qualquer mudança Nele, D'us não o

permita;

Ainda assim, quando o rei usa a coroa, sua realeza se revela e é reconhecida. Do mesmo modo, Malchut de

Atsilut significa que os mundos não têm com a essência de D'us uma conexão que pudesse provocar qual‐

quer mudança Nele.

14
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רק חיות והתהוות העולמות והנבראים הוא מבחי׳ מדת מלכותו ית׳ שע״י העולמות ניכר מדת מלכותו

ונקרא אז מלך עליהם

somente a força vital e a vinda à existência dos mundos e dos seres criados provêm do nível do

atributo de Sua soberania, bendito seja Ele; por meio dos mundos, o atributo de Sua soberania é

reconhecido, e então Ele é chamado Rei sobre eles.

Os mundos recebem vida e existência somente de Seu atributo de soberania. Por meio deles, essa soberania

se torna conhecida, e Ele é chamado seu Rei.

כי אין מלך בלא עם הו מלשון עוממות היינו בחי׳ צמצומים והסתרות שע״י צמצומים אלו אז שייך

להיות בחי׳ מלך.

Pois “não há rei sem um povo (am)”; [e am] deriva da expressão omemot (esmaecidas), isto é, do

nível de contrações (tsimtsumim) e ocultações; por meio dessas contrações, torna-se então possí‐

vel haver o nível de Rei.

A palavra am, “povo”, está ligada a omemot, “esmaecidas”: um povo é algo esmaecido e distante do rei. So‐

mente por meio de contrações e ocultações D'us pode ser Rei sobre outros.

אבל באמת הוא סכ״ע ]סובב כל עלמין[ ואני הוי׳ לא שניתי35 כמו קודם שנברא העולם ואת השמים ואת
36 הא רץ אני מלא.

Mas, na verdade, Ele é a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), e “Eu, Havayá, não

mudei”, [sendo] exatamente como antes de o mundo ter sido criado; e “Eu preencho os céus e a

terra”.

Contudo, na verdade, o próprio D'us permanece sovev kol almin, sem mudança desde antes da criação,

como Ele diz: “Eu, Havayá, não mudei”. E Ele preenche os céus e a terra.

ולכן בחי׳ מל׳ נק׳ ג״כ שם כי שם מורה על גילוי כי מה שנק׳ מלך הוא רק שנגלה בחי׳ מלך ע״י הסתר

והעלם עצמותו. ולכן נק׳ הקב״ה פי׳ שהוא ית׳ קדוש וברוך.

Portanto, o nível de Malchut também é chamado “Nome”, pois um nome indica revelação; ser cha‐

mado Rei significa apenas que o nível de Rei é revelado por meio do ocultamento e da ocultação de

Sua essência. Por isso, Ele é chamado “o Santo, bendito seja Ele”, isto é, Ele, bendito seja, é santo e

abençoado.

Malchut também é chamada “Nome”, porque um nome expressa revelação: o fato de D'us ser chamado Rei é

uma revelação que ocorre por meio do ocultamento de Sua essência. Daí o nome duplo “o Santo, bendito

seja Ele”: D'us é tanto “santo” quanto “abençoado”.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 6 – 2 2

Grandeza e humildade num só lugar

היינו כי הוא במהו״ע ]במהותו ועצמותו[ קדוש ומובדל מהעולמות ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא ג״כ ברוך פי׳

לשון ברכה והמשכה ונמשך בתוך העולמות ע״י בחי׳ שמו ומלכותו שמבחי׳ מל׳ נמשך התהוות כל

העולמות כנ״ל:

Isto é: em Seu ser e essência, Ele é santo e separado dos mundos e, ainda assim, também é “aben‐

çoado” (baruch), termo que expressa bênção (berachá) e extensão para baixo; e Ele é estendido

para dentro dos mundos por meio do nível de Seu Nome e de Sua soberania, pois do nível de Mal‐

chut provém a formação de todos os mundos, como mencionado acima.

“Santo” significa que, em Seu ser e essência, D'us está separado dos mundos. “Abençoado” (baruch) é en‐

tendido como berachá, no sentido de extensão para baixo, pois Ele é estendido para dentro dos mundos por

meio de Seu Nome e de Sua soberania, dos quais todos os mundos vêm a ser.

37 דהיינו שיהיה התהוות עולמות תחתונים וזהו שאמרו נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים38,

ע״י ריבוי הצמצומים אשר עצמו מספר ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ שם ג״כ יהיה

E este é [o sentido de] o que disseram: “O Santo, bendito seja Ele, desejou ter uma morada nos

mundos inferiores.” Isto é: que os mundos inferiores viessem a existir por meio de uma multiplici‐

dade de contrações (tsimtsumim), que são “inúmeras”, e, ainda assim, também ali houvesse

É isso que o Midrash quer dizer com “O Santo, bendito seja Ele, desejou ter uma morada nos mundos inferi‐

ores”. Os mundos inferiores viriam a existir por meio de contrações incontáveis, “inúmeras”, e, mesmo as‐

sim, D'us também habitaria ali.

דירה והשראת אור א״ס ב״ה ונגלה כבוד39 ה׳ עין בעין יראו40 כו׳ והיינו ע״י המשכה מבחי׳ סוכ״ע

אשר קמיה רוחניות וגשמיות ועליונים ותחתונים הכל שוין.

uma morada e a habitação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, e “a glória de Havayá será

revelada”, “pois olho a olho verão”, etc. E isso ocorre por meio de uma extensão proveniente do ní‐

vel da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), diante da qual o espiritual e o físico, o

superior e o inferior, são todos iguais.

Haveria uma morada e a habitação da Luz Infinita, conforme os profetas anunciam: “a glória de Havayá será

revelada” e “olho a olho verão”. Isso vem por meio de uma extensão proveniente de sovev kol almin, diante

do qual o espiritual e o físico, o superior e o inferior, são todos iguais.
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41 פי׳ ענותנותו והוא ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ במקום גדולתו שם אתה מוצא ענותנותו.

הוא מה שהוא ית׳ משפיל עצמו להשגיח בשמים וארץ הגשמיות כ״כ ]כל כך[ בפרטי פרטיות להיות

E isto segue a linha do ensinamento de nossos Sábios, de abençoada memória: “No lugar de Sua

grandeza, ali se encontra Sua humildade.” O sentido de “Sua humildade” é que Ele, bendito seja,

Se rebaixa para observar os céus e a terra físicos com tal minúcia, nos mínimos detalhes, a ponto

de

Os Sábios dizem: “No lugar de Sua grandeza, ali se encontra Sua humildade.” A humildade de D'us consiste

em Ele Se rebaixar para observar os céus e a terra físicos até o menor detalhe.

בוחן כליות ולב42 ומה׳ מצעדי גבר כוננו43 הכל בהשגחה פרטיות שזהו ענוה גדולה שהוא ית׳ א״ס

ומשפיל א״ע ]את עצמו[ להשגיח בבריות שפלים כו׳ וזהו ג״כ גדולתו.

“Aquele que examina os rins e o coração”, e “De Havayá são firmados os passos do homem”: tudo

está sob providência individual. E isto é uma grande humildade: que Ele, bendito seja, é o Infinito

(Ein Sof) e Se rebaixa para observar criaturas humildes etc.; e isto também é Sua grandeza.

Ele “examina os rins e o coração” e firma os passos de cada pessoa: tudo está sob providência individual.

Para o Infinito dedicar atenção a criaturas humildes é uma grande humildade, e também é Sua grandeza.

כי באמת מאחר שהוא ית׳ קדוש ומובדל וסכ״ע ]וסובב כל עלמין[ אין שייך לומר שזהו גדולתו דוקא מה

שברא עולמות עליונים

Pois, na verdade, uma vez que Ele, bendito seja, é santo e separado, e circunda todos os mundos

(sovev kol almin), não é apropriado dizer que Sua grandeza reside especificamente no fato de ter

criado mundos superiores;

Uma vez que D'us é santo, separado e circunda todos os mundos, Sua grandeza não pode consistir especifi‐

camente em ter criado os mundos superiores.

כי אפילו ג״ע ]גן עדן[ העליון הוא רק זיו והארה בעלמא ולפניו כחשיכה כאורה44 ואפי׳ ]ואפילו[ אור צח

46 רק אדרבה מה שהוא ית׳ משפיל א״ע ]את עצמו[ לראות בשמים אוכם הוא45 קדם עילת העילות.

ובארץ47 זהו גדולתו.

pois até mesmo o Gan Éden superior é apenas um mero esplendor e reflexo, e diante Dele “a escu‐

ridão é como a luz”; e até mesmo “a Luz Clara é negra diante da Causa das causas”. Ao contrário,

porém: o fato de Ele, bendito seja, rebaixar-Se para olhar os céus e a terra — isto é Sua grandeza.

Até mesmo o Gan Éden superior é apenas um reflexo; diante Dele, “a escuridão é como a luz”, e até mesmo

“a Luz Clara” é negra diante da Causa das causas. Portanto, Sua grandeza reside, antes, em Ele Se rebaixar

para olhar o céu e a terra.
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והענין כי הנה איתא בגמ׳ ]בגמרא[ ע״פ ומספר את רובע48 ישראל49 זרע היוצא מהן מן התשמיש שלהן

ועל דבר זה נסמית עינו של בלעם הרשע באמרו טהור עינים מראות ברע50 כו׳.

A explicação é a seguinte: está dito na Guemará a respeito do versículo “E conta o rova de Israel”:

[trata-se] da semente que deles sai em suas relações conjugais; e, por causa disso, o olho de Bilam,

o perverso, foi cegado, quando disse: “Puros demais são os olhos para contemplar o mal”, etc.

A Guemará interpreta “quem contou o rova de Israel” como D'us contando as vezes em que Israel se une

conjugalmente, aguardando a gota da qual se formará um justo. O olho de Bilam foi cegado por causa disso,

pois ele objetou que o Puro não deveria olhar para algo assim — objeção que o maamar exprime com as pa‐

lavras “puros demais são os olhos para contemplar o mal”.

והיינו כי לפי טעותם שהתהוות העולמות ממנו ית׳ הוא דרך השתלשלות עילה ועלול א״כ נמשך מזה

שראוי שיהיה הוא ית׳ בבחי׳ רם על כל גוים51 ה׳ בלי שישפיל עצמו לראות בהשגחה פרטית בעוה״ז.

Isto é: segundo o erro deles, de que a vinda dos mundos à existência a partir Dele, bendito seja, se

dá por meio de uma cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) de causa e efeito, conclui-se

daí que seria apropriado que Ele, bendito seja, estivesse no estado de “Havayá está acima de todas

as nações”, sem Se rebaixar a observar este mundo com providência individual.

O erro de Bilam provinha da concepção de que os mundos vêm de D'us por meio de causa e efeito. Segundo

essa concepção, seria apropriado que D'us permanecesse “acima de todas as nações” e não Se rebaixasse a

exercer providência individual sobre este mundo.

כי מה שהוא בדרך השתלשלות עילה ועלול הנה התלבשות העילה בהעלול פועל בו שינוי לכן אמר

אין נכון

Pois, quando algo se dá por meio de uma cadeia descendente de causa e efeito, o revestimento da

causa no efeito provoca nela uma mudança. Por isso, ele disse que não seria apropriado

Numa cadeia de causa e efeito, a causa, ao revestir-se em seu efeito, é por ele modificada. Por isso Bilam

sustentava que não seria apropriado.

שיתלבש הוא ית׳ כ״כ ]כל כך[ בעלולים השפלים שבעוה״ז להיותו טהור עינים מראות ברע והיה ראוי

יותר שיהיה רם ומרומם בלי שישפיל א״ע ]את עצמו[ כ״כ ]כל כך[ למטה.

que Ele, bendito seja, Se revestisse tanto nos efeitos inferiores deste mundo, uma vez que é “Puro

demais de olhos para contemplar o mal”; seria mais apropriado que fosse elevado e exaltado, sem

Se rebaixar tanto às regiões inferiores.

Segundo a concepção de Bilam, D'us revestir-Se tão profundamente nos efeitos inferiores deste mundo O

rebaixaria, pois Ele é “Puro demais de olhos para contemplar o mal”. Seria mais apropriado que permane‐

cesse elevado e exaltado, distante de tudo isso.
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אבל לפי האמת שהוא ית׳ קדוש ומובדל מכל העולמות ואין ההשפעה ממנו בבחי׳ התלבשות ועילה

ועלול.

Mas, segundo a verdade, Ele, bendito seja, é santo e separado de todos os mundos, e a influência

que Dele provém não se dá pelo modo de revestimento nem de causa e efeito.

A verdade é que D'us é santo e separado de todos os mundos. Sua influência não vem por Ele Se revestir ne‐

les, como uma causa em seu efeito.

וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ באריכות בענין נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך. אין ערוך ממש

ולא מיני׳ ולא מקצתי׳ ]מקצתיה[ מהערך שבהשתלשלות עילה ועלול עד שאע״פ ]שאף על פי[

Conforme explicado acima extensamente a respeito de “Teus prodígios e Teus pensamentos para

conosco; não há comparação contigo”: não há, de fato, comparação alguma — nem no todo nem

em parte — com a comparabilidade existente numa cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut), de causa e efeito; tanto que, embora

Isso foi explicado acima extensamente, a propósito de “não há comparação contigo”: não existe nenhuma

da comparabilidade, nem no todo nem em parte, que há entre uma causa e seu efeito.

שהוא ית׳ מחיה ומהוה העולמות מאין ליש עכ״ז ]עם כל זה[ אין פועלים בו שום שינוי ע״י חיות זה

שמשפיע הוא ית׳ אליהן וכמאמר יחיד וחי העולמים רק מבחי׳ מלך כו׳.

Ele, bendito seja, dá vida aos mundos e os traz à existência do nada para algo; apesar disso, eles

não provocam mudança alguma Nele por meio dessa força vital (chayus) que Ele, bendito seja, lhes

concede; e, como diz a declaração: “O Único e a Vida dos mundos” — somente no nível de “Rei”

etc.

Assim, embora D'us dê vida aos mundos e os crie do nada, a força vital que lhes concede não provoca mu‐

dança alguma Nele. Como na oração: “O Único e a Vida dos mundos”, Ele é a Vida dos mundos somente

como “Rei”.
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ושלכן הוא ית׳ בשוה ממש גם עתה כמו קודם שנברא העולם ממש. א״כ כיון שמה שהוא מחיה

העולמות אין פועל בו שום שינוי כלל.

E por isso Ele, bendito seja, é exatamente o mesmo também agora que antes da efetiva criação do

mundo. Portanto, visto que o fato de dar vida aos mundos não produz mudança alguma Nele,

D'us é exatamente o mesmo agora que antes da criação do mundo, pois dar vida aos mundos não produz

Nele mudança alguma.
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ולכן אין שום דבר גדול וקטן נעשה חוץ ממנו בכל העולמות עליונים ותחתונים וכמארז״ל ]וכמאמר
רבותינו זכרונם לברכה[ אין אדם נוקף אצבעו מלמטה52

portanto, nada, grande ou pequeno, ocorre à parte Dele em todos os mundos, superiores e inferio‐

res; como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Uma pessoa não machuca o dedo

aqui embaixo

Portanto, nada, grande ou pequeno, acontece em qualquer mundo à parte Dele. Os Sábios dizem: “Uma pes‐

soa não machuca o dedo aqui embaixo, a menos que isso seja proclamado a respeito dela lá em cima.”

54 כו׳ אלא א״כ מכריזין עליו מלמעלה וכתיב שאול ואבדון נגד53 ה׳ כו׳ ידע מה בחשוכא55,

a menos que isso seja proclamado a respeito dela lá em cima.” E está escrito: “Sheol e Abaddon es‐

tão diante de Havayá”, etc.; “Ele sabe o que está na escuridão”, etc.;

Os versículos dizem o mesmo: “Sheol e Abaddon estão diante de Havayá”, incluindo as profundezas do mun‐

do inferior, e “Ele sabe o que está na escuridão.”

אם יסתר איש במסתרים56 ואני לא אראנו נאם ה׳ וכל אלו ההשגחות הפרטיים אין פועלים בו שום

שינוי ח״ו ]חס ושלום[

“Pode um homem esconder-se em lugares secretos sem que Eu o veja? — diz Havayá.” E todos es‐

ses [atos de] providência individual não produzem mudança alguma Nele, D'us nos livre,

E ainda: “Pode um homem esconder-se em lugares secretos sem que Eu o veja?” Nada dessa providência de‐

talhada muda D'us de qualquer forma.

כמו שהיותו מחיה ומהווה אותן מאין ליש אין פועל בו שינוי ח״ו ]חס ושלום[ מטעם הנ״ל דאין ערוך כו׳

assim como o fato de Ele lhes dar vida e trazê-los à existência, do nada ao algo, não produz Nele

mudança alguma, D'us nos livre, pela razão mencionada acima: “não há comparação”, etc.

Isso não O muda, assim como Sua criação e sustentação dos mundos não O mudam, pois, como foi explica‐

do, não há comparação entre eles e Ele.

ולכן זה שהוא ית׳ משפיל א״ע ]את עצמו[ להשגיח בשמים וארץ גשמיי׳ ]גשמיים[ זהו גדולתו יותר ממה

שברא עולמות עליונים כי כל השבחים וגדולותיו ועולמות עליונים כו׳

Portanto, o fato de Ele, bendito seja, rebaixar-Se para observar os céus e a terra físicos — isso é Sua

grandeza, mais do que o fato de ter criado mundos superiores. Pois todos os louvores, Suas gran‐

dezas e os mundos superiores, etc.,

Assim, o fato de Ele Se rebaixar para observar os céus e a terra físicos revela Sua grandeza mais do que Sua

criação dos mundos superiores. A razão será explicada: todos os Seus louvores e os mundos superiores são,

eles próprios, como nada diante Dele.
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באמת כלא חשיבי קמי׳ ]קמיה[ ית׳ רק זהו גדולתו שמשפילי א״ע ]את עצמו[ לראות בשמים ובארץ שהוא

מפני כי אני57 הוי׳ לא שניתי כו׳

na verdade, são considerados como nada diante Dele, bendito seja. Antes, esta é Sua grandeza: Ele

Se rebaixa para olhar os céus e a terra; isso se deve ao fato de que “Pois Eu, Havayá, não mudei”,

etc.,

Como tudo é como nada diante Dele, Sua verdadeira grandeza consiste em rebaixar-Se para olhar os céus e a

terra. Isso é possível porque “Eu, Havayá, não mudei”: voltar-Se para o mundo não O deixa diferente.

ושאין ערוך אליו ב״ה ואת השמים ואת הארץ אני מלא58 והתהוות העולמות הוא רק מבחי׳ שם

מלכותו והוא ית׳ סכ״ע ]סובב כל עלמין[.

e ao fato de que não há comparação com Ele, bendito seja, e “Eu preencho os céus e a terra”; e a

existência dos mundos provém apenas do nível do Nome de Sua soberania (Malchut), enquanto

Ele, bendito seja, circunda todos os mundos (sovev kol almin).

Como não há comparação com Ele, Ele preenche os céus e a terra. Os mundos passam a existir apenas por

meio do Nome de Sua soberania, enquanto Ele mesmo circunda todos os mundos.

ויובן עוד ענין זה עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ ומתחת זרועות עולם59 פי׳ כי הנה עד״מ אופן בתוך האופן

היינו עיגול בתוך עיגול שהעיגול הגדול שמבחוץ

Este assunto pode ser compreendido ainda à luz do que está escrito: “E abaixo estão os braços

eternos.” O significado é: a título de analogia, “uma roda dentro de outra roda”, isto é, um círculo

dentro de outro círculo: o grande círculo que está por fora,

Outra maneira de compreender isso é a partir de “E abaixo estão os braços eternos”. A analogia é “uma roda

dentro de outra roda”, um círculo dentro de outro círculo, em que o círculo exterior circunda o interior.

כמו שמקיף למעלה בגובה העיגול הפנימי כך הוא מקיף ג״כ בתחתיתו למטה ושם הוא נמוך מעיגול

הפנימי ונשפל יותר ממנו כך בו ית׳ כתיב ומתחת זרועות עולם כו׳.

assim como ele circunda por cima, na altura do círculo interno, também o circunda por baixo, na

parte inferior; e ali ele é mais baixo que o círculo interno e desce mais do que este. Assim também,

a respeito d’Ele, bendito seja, está escrito: “E abaixo estão os braços eternos”, etc.

O círculo exterior, que circunda o interior por cima, também o circunda por baixo, e ali é mais baixo que o

círculo interno. Assim, acerca de D'us, que a tudo circunda, diz-se que Seus braços também estão “abaixo”.
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ואף שאין לו דמות הגוף מ״מ הוא עד״מ דהיינו לפי שהוא ית׳ סוכ״ע ומרומם ונשגב מכל העולמות ואין

ערוך כו׳ א״כ מה״ט ]מהאי טעמא[ הוא משפילי לראות60 גם למטה מטה.

E embora Ele não tenha qualquer semelhança com um corpo, isso, não obstante, é dito por meio

de uma analogia. Isto é: como Ele, bendito seja, circunda todos os mundos (sovev kol almin) e é

exaltado e elevado acima de todos os mundos, e “não há comparação”, etc., então, por essa mesma

razão, Ele “se abaixa para ver” até mesmo o que está mais abaixo.

D'us não tem forma corpórea; portanto, isso é apenas uma analogia. Por circundar todos os mundos e ser

exaltado além deles, sem que haja comparação, é justamente por essa razão que Ele “se abaixa para ver” até

mesmo os lugares mais inferiores.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ רם על כל גוים61 כו׳ מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת62 המשפילי כו׳ שמה שהוא ית׳

משפילי לראות כו׳

E este é [o sentido de] o que está escrito: “Havayá é elevado acima de todas as nações”, etc.; “Quem

é como Havayá, nosso D'us, que Se senta no alto, que Se abaixa”, etc.: o fato de Ele, bendito seja,

Se abaixar para ver, etc.,

Este é o sentido do salmo: “Havayá é elevado acima de todas as nações… Quem é como Havayá, nosso D'us,

que Se senta no alto, que Se abaixa para ver.”

זהו מפני שהוא ית׳ מגביהי שמהו״ע ]שמהותו ועצמותו[ ית׳ רם ונשא עד שאין ערוך אליו ממש ולא כעו״ג

]כעובדי גלולים[ שאומרים רם כו׳

é porque Ele, bendito seja, está “no alto”: Seu ser e Sua essência, benditos sejam, são elevados e

exaltados, a ponto de não haver, de fato, qualquer comparação com Ele; e não como os idólatras,

que dizem “elevado”, etc.,

Ele Se abaixa para ver porque está verdadeiramente “no alto”: Sua essência é tão exaltada que não há com‐

paração com Ele. Não se trata da elevação que os idólatras têm em mente quando O chamam de “elevado”.

לפי שהיו סוברים שההשתלשלות עילה ועלול. אלא דאין ערוך ממ. וזהו שהגדולה והענוה הם במקום

א׳ כנ״ל:

pois eles sustentavam que a cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut) é uma relação de cau‐

sa e efeito. Mas, na verdade, não há comparação. E é por isso que grandeza e humildade estão num

mesmo lugar, como mencionado acima.

Eles O chamavam de elevado porque sustentavam que a cadeia dos mundos é uma relação de causa e efeito,

de modo que o mais elevado está distante do mais inferior. Na verdade, não há comparação alguma; por

isso, grandeza e humildade encontram-se num mesmo lugar.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 2 3 – 2 8

A união do Santo, bendito seja Ele,

e de Sua Shechiná por meio da Torá

ג והנה ע״פ כל הנ״ל יובן ענין יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה כי שכינה הוא בחי׳ מלכותו ית׳

השוכן בתחתונים

3. Agora, à luz de tudo o que foi dito acima, pode-se compreender o tema da união do Santo, ben‐

dito seja Ele, e de Sua Shechiná (Presença Divina). Pois a Shechiná é o nível de Sua soberania (Mal‐

chut), bendito seja Ele, que habita nos mundos inferiores;

Começa a seção 3. Com base nisso, o maamar explica a união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná:

a Shechiná é a soberania de D'us (Malchut), que habita (shochen) nos mundos inferiores.

כי מלכותך מלכות כל עולמים63 והוא בחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שהוא רק הארה בעלמא מבחי׳

מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ הסוכ״ע כנ״ל.

pois “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos”; e esse é o nível da luz que preenche todos

os mundos (memalê kol almin), que é apenas um mero reflexo do nível de Seu próprio ser e essên‐

cia, bendito seja Ele, que circunda todos os mundos (sovev kol almin), como mencionado acima.

Como diz o versículo: “Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos.” Malchut é memalê kol almin, a

luz que preenche todos os mundos, que é apenas um reflexo da essência de D'us, sovev kol almin.
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ובחי׳ סוכ״ע הוא קדוש ומובדל. ויחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה היינו כאשר יש התגלות בחינת

סוכ״ע מה שהוא קדוש ומובדל ונמשך ונתגלה בעולמות תחתונים וזהו ענין דירה בתחתונים שהיא

תכלית בריאת כל העולמות.

E o nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) é “santo e separado”. A união do

Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná (Presença Divina) ocorre quando há uma revelação do

nível de sovev kol almin — aquilo que é santo e separado —, que é atraído para baixo e revelado nos

mundos inferiores. Este é o conceito de uma morada nos mundos inferiores, que é o propósito da

criação de todos os mundos.

Sovev kol almin é aquilo a que se referem as palavras “santo e separado”. A união do Santo e de Sua Shechi‐

ná ocorre quando esse nível transcendente é atraído para baixo e revelado nos mundos inferiores; isso cons‐

titui a morada abaixo, o propósito da criação de todos os mundos.
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אך ע״י מה נעשה התגלות זה הנה ע״ז נאמר ששים המה מלכות כו׳ כי משניות נק׳ מלכות כמארז״ל

]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מתניתא מלכתא64 כי

Mas por meio de que se dá essa revelação? A respeito disso, está dito: “Sessenta são as rainhas”,

etc. Pois as Mishnayot são chamadas “rainhas”, como disseram nossos Sábios, de abençoada me‐

mória: “A Mishná é uma rainha”. Pois

O que provoca essa revelação? O versículo “Sessenta são as rainhas” dá a resposta: as Mishnayot são chama‐

das rainhas, como dizem os Sábios: “A Mishná é uma rainha”.

66 וכמ״ש המגיד הנה אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל הקורא ושונה65 הקב״ה יושב ושונה כנגדו67,

להב״י ]להבית יוסף[ אני המשנה המדברת68 בפיך.

nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Quem lê e estuda, o Santo, bendito seja Ele,

senta-se e estuda diante dele”; e, como o Maguid disse ao Beit Yossef: “Eu sou a Mishná que fala

em tua boca”.

Os Sábios ensinaram: “Quem lê e estuda, o Santo, bendito seja Ele, senta-se e estuda diante dele”, e o Ma‐

guid celestial disse ao Rabi Yossef Karo, o Beit Yossef: “Eu sou a Mishná que fala em tua boca”. Quando um

judeu estuda Torá, o próprio D'us estuda com ele e fala por meio dele.

וזהו מ״ש בכל מקום אשר אזכיר את שמי69 אבא אליך כו׳ דהל״ל ]דהוה ליה למימר[ תזכיר. אך הוא

E este é [o sentido de] o que está escrito: “Em todo lugar onde Eu mencionar Meu Nome, virei a ti”,

etc.; pois deveria ter dito: “onde tu mencionares”. Mas é

Isso explica o versículo “Em todo lugar onde Eu mencionar Meu Nome, virei a ti”. Seria de esperar “onde tu

mencionares Meu Nome”, pois é a pessoa que O menciona.

70 שהדבור שהאדם מדבר בד״ת ]בדברי תורה[ הוא ממש כמאמר דוד רוח ה׳ דיבר בי ומלתו על לשוני.

דיבורו ית׳.

como disse David: “O espírito de Havayá falou por meu intermédio, e Sua palavra está sobre mi‐

nha língua”: a fala que uma pessoa pronuncia em palavras de Torá é verdadeiramente a fala Dele,

bendito seja.

A resposta está nas palavras do rei David: “O espírito de Havayá falou por meu intermédio, e Sua palavra

está sobre minha língua”. Quando uma pessoa pronuncia palavras de Torá, sua fala é verdadeiramente a fala

de D'us.
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היינו שה׳ מדבר בו ממש ע״י פיו של האדם וכמ״ש דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[ אדני שפתי תפתח71 ופי

יגיד תהלתך.

Isto é, D'us fala verdadeiramente dentro dele, por meio da boca da pessoa; e, como escreveu o rei

David, de abençoada memória: “Ado-nai, abre meus lábios, e minha boca proclamará Teu louvor.”

O próprio D'us fala por meio da boca da pessoa. Assim, David disse: “Ado-nai, abre meus lábios, e minha

boca proclamará Teu louvor.”

73 שהפה הוא רק כי הכל מאתו יתברך רק פי יגיד יגיד הוא לשון המשכה72 כמו נגד ונפק מן קדמוהי74,

הכלי שיומשך על ידו ויתגלה דבורו ית׳ וחכמתו ורצונו ממש

Pois tudo provém Dele, bendito seja; somente: “minha boca proclamará” (yaguid) — yaguid é uma

expressão de trazer para baixo, como em “fluiu (naguid) e saiu de diante Dele”. Pois a boca é ape‐

nas o recipiente por meio do qual Sua fala, bendito seja, e Sua própria sabedoria e vontade são tra‐

zidas para baixo e reveladas.

Tudo provém de D'us; “minha boca proclamará” (yaguid) significa apenas trazer para baixo, como naguid

em “um rio de fogo fluiu (naguid) e saiu de diante Dele”. A boca é o recipiente por meio do qual a fala, a sa‐

bedoria e a vontade de D'us são trazidas para baixo e reveladas.

כי באמת לית אתר פנוי מיניה ואתה מחיה את כולם75 ולך הוי׳ הגדולה כו׳ ואין עוד מלבדו76 ממש.

Pois, na verdade, “não há lugar desprovido Dele”, “Tu dás vida a todos eles”, “Tua, Havayá, é a

grandeza”, etc., e “não há nada além Dele”, verdadeiramente.

Na verdade, “não há lugar desprovido Dele”, “Tu dás vida a todos eles”, “Tua, Havayá, é a grandeza” e “não

há nada além Dele”.

רק שהעולמות נראים ליש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ לעינינו לבד מחמת ההסתרות ורבוי הצמצומים.
77 אכן קמיה ית׳ שאין שייך שום צמצום והסתר לפניו הרי באמת אין ואפס זולתו ית׳ אחד האמת.

Somente os mundos parecem, apenas aos nossos olhos, ser algo existente e uma entidade separada

por si mesma, por causa dos ocultamentos e da multiplicidade de contrações (tsimtsumim). Mas

diante Dele, bendito seja, diante de Quem não se aplica contração nem ocultamento algum, na ver‐

dade não há nada, nem sequer nulidade, além Dele, bendito seja, o Um verdadeiro.

Os mundos nos parecem existências separadas apenas por causa dos ocultamentos e das contrações. Diante

de D'us, a Quem não se aplica contração nem ocultamento, não há nada além Dele.
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והכל רק אלהותו ית׳ המהווה הכל והיש בטל לגמרי באמת. והלכך כשהאדם עוסק בתורה שהיא

חכמתו ורצונו בלי הסתר פנים אזי גורם לאהפכא חשוכא לנהורא78 שמתבטלים הצמצומים

וההסתרות ואז הוא גילוי האמת.

E tudo é somente Sua Divindade, bendito seja Ele, que faz tudo vir à existência, e o existente (yesh)

está, na verdade, inteiramente anulado. Portanto, quando a pessoa se ocupa com a Torá, que é Sua

sabedoria e Sua vontade sem qualquer ocultação da Face, ela provoca a transformação da escuri‐

dão em luz: as contrações (tsimtsumim) e as ocultações são anuladas, e então há uma revelação da

verdade.

Tudo é somente a Divindade de D'us, que faz tudo vir à existência, e o existente (yesh) está, na verdade, anu‐

lado. A Torá é a sabedoria e a vontade de D'us sem ocultação de Sua Face; por isso, quando a pessoa a estu‐

da, ela “transforma a escuridão em luz”: as contrações e as ocultações desaparecem, e a verdade é revelada.

26

ונמצא שדיבור האדם בתורה הוא ממש דבר ה׳ הדובר בו79 חכמתו ורצונו וזהו אזכיר את שמי שמה

שהאדם קורא ושונה הוא באמת בחינת אזכיר את שמי כמו שהשי״ת ]שהשם יתברך[ דיבר בו.

Conclui-se que a fala de uma pessoa na Torá é verdadeiramente a palavra de D'us, que fala nela

Sua sabedoria e Sua vontade. E isso é [o sentido de] “Mencionarei Meu Nome”: aquilo que a pessoa

lê e estuda é, de fato, o nível de “Mencionarei Meu Nome”, assim como o Santo, bendito seja Ele,

falou nela.

Assim, a fala de uma pessoa na Torá é verdadeiramente a palavra de D'us, que fala nela Sua sabedoria e Sua

vontade. Isso é “Mencionarei Meu Nome”: aquilo que a pessoa lê e estuda é D'us mencionando Seu próprio

Nome, como se D'us falasse nela.

וזהו ענין מהפכין חשוכא לנהורא80 ומרירו למיתקא. פי׳ מרירו למיתקא הוא קאי על שבירת התאוה

שיהפוך כל מדותיו ורצונותיו לה׳

E isso é o significado de “transformar a escuridão em luz e a amargura em doçura”. Isto é: “a

amargura em doçura” refere-se à quebra do desejo, de modo que a pessoa transforma todos os

seus atributos emocionais (midot) e seus desejos em direção a D'us;

Isso é o que diz o Zohar: “transformar a escuridão em luz e a amargura em doçura”. “A amargura em doçu‐

ra” é a quebra do desejo, transformando todas as emoções e os desejos da pessoa em direção a D'us.

27
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וחשוכא לנהורא הוא כשמחשבתו ודיבורו בתורה אז במקום החשך יאיר אור ה׳ להיות גילוי חכמתו

ורצונו בדבור שמדבר האדם שהוא בחי׳ רוח ה׳ דיבר בי

e “a escuridão em luz” ocorre quando seu pensamento e sua fala estão na Torá: então, em lugar da

escuridão, brilha a luz de D'us, de modo que Sua sabedoria e Sua vontade se revelam na fala da

pessoa — que é o nível de “O espírito de Havayá falou por meu intermédio”,

“A escuridão em luz” ocorre quando o pensamento e a fala da pessoa estão na Torá: em lugar da escuridão,

brilha a luz de D'us, e Sua sabedoria e Sua vontade se revelam na fala da pessoa. Isso é “O espírito de Ha‐

vayá falou por meu intermédio”.

כי אני המשנה המדברת בפיך כנ״ל ועי״ז מהפך ממש חשוכא כו׳ כי הוא כמלך הגוזר ואומר שיהיה כך

81 להיות נעשה עי״ז כך וכך. ,82 וכך שדבר מלך שלטון

pois “Eu sou a Mishná que fala em tua boca”, como mencionado acima. E, por meio disso, a pessoa

realmente transforma a escuridão, etc. Pois ela é como um rei que decreta e declara que assim e

assim será; “a palavra do rei é soberana”, de modo que, por meio dela, assim e assim acontece.

É “Eu sou a Mishná que fala em tua boca”, e por meio dela a pessoa realmente transforma a escuridão em

luz. Ela é como um rei cujo decreto se cumpre, pois “a palavra do rei é soberana”.

כך כשעוסק בתורה ואומר מותר עד״מ הוא בחי׳ חסד שמתיר את הדבר שהי׳ ]שהיה[ קשור בידי

החיצונים שנפל לשם ע״י שבה״כ ]שבירת הכלים[ וכעת הוא מתיר

Assim também, quando alguém se ocupa com a Torá e diz, por exemplo, “permitido” (mutar), isso

é o nível de Chessed (bondade): ele libera (matir) aquilo que estava preso nas mãos das forças ex‐

ternas, tendo caído ali em decorrência da quebra dos recipientes; e agora ele o libera

Quando uma pessoa, ao estudar Torá, determina que algo é “permitido” (mutar), isso é Chessed. Ela libera

(matir) algo que estava preso nas mãos das forças externas, onde caiu em decorrência da quebra dos recipi‐

entes — o acontecimento primordial pelo qual centelhas de santidade caíram no domínio da kelipá.

אותו שיתהפך מחשוכא לנהורא ויוכ לל באל קות ע״י שיאכל את הבשר היתר ויעבוד את ה׳ בכחו זה

ועי״ז יתבטל ויתכלל למעלה באלקות.

para que seja transformado da escuridão em luz e incluído na divindade: por meio de [a pessoa]

comer a carne permitida e servir a D'us com essa força que recebe; e, por meio disso, aquilo será

anulado e incluído acima na divindade.

Uma vez liberado, aquilo pode ser transformado da escuridão em luz e incluído na divindade. Quando uma

pessoa come a carne permitida e serve a D'us com a força que ela lhe proporciona, aquilo é anulado e in‐

cluído acima na divindade.
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וכשפוסק אסור הוא מצד הגבורה שמאל דוחה שלא יוכל המאכל לעלות ולהבטל וליכלל באין ועד״ז
83 אמרו מאן מלכי רבנן

E quando ele decide “proibido” (assur), isso provém do lado da Guevurá (contenção), “a esquerda

afasta”, de modo que o alimento não possa ascender, ser anulado e incluído no Ayin (Nada). E, nes‐

se sentido, disseram: “Quem são os reis? Os Sábios.”

Quando ele decide que algo é “proibido” (assur), isso provém da Guevurá: “a esquerda afasta”; o alimento

não pode ascender, ser anulado e incluído no Ayin divino, o Nada. Nesse mesmo sentido, os Sábios disse‐

ram: “Quem são os reis? Os Sábios.”

היינו שעל ידי דיבורם בתורה הרי גורמים וגוזרים עליית הניצוצים שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[

שיתהפכו מחשוכא לנהורא או להפך וזהו מבחי׳ חו״ג ]חסד וגבורה[

Isto é, por meio de sua fala na Torá, eles provocam e decretam a ascensão das centelhas que caí‐

ram na quebra dos recipientes, para que se transformem de trevas em luz, ou o contrário. E isso

provém do nível de Chessed e Guevurá.

Por meio de sua fala na Torá, os Sábios provocam e decretam a ascensão das centelhas que caíram na que‐

bra dos recipientes, transformando-as de trevas em luz, ou o contrário. Suas decisões provêm de Chessed e

Guevurá.

כי מצד החסד מים יורדים מגבוה לנמוך שמתפשט החסד למטה חסד דרועא ימינא מתיר את הדבר

שיוכל ליכלל באחד כי ימין מקרבת ומצד הגבורה שמאל דוחה כו׳

Pois, do lado de Chessed — assim como a água desce de um lugar alto para um lugar baixo —,

Chessed se estende para baixo: Chessed, “o braço direito”, libera a coisa para que ela possa ser in‐

cluída no Um, pois “a direita aproxima”; e, do lado de Guevurá, “a esquerda afasta” etc.

Chessed, como a água que flui de um lugar alto para um lugar baixo, estende-se para baixo: Chessed, “o

braço direito”, libera uma coisa para que ela possa ser incluída no Um, pois “a direita aproxima”. Guevurá,

“a esquerda”, afasta.

וכ״ז ]וכל זה[ הוא על ידי החכמה שמתלבשת בהמדות ובחכמה אתברירו דאורייתא מחכמה נפקת ומה

שראוי ע״פ החכמה שיכול לעלות באחד נמשך עי״ז מדת החסד להתיר

E tudo isso se dá por meio de Chochmá (sabedoria), que se reveste nos atributos emocionais (mi‐

dot); e “por meio de Chochmá eles são refinados”, pois “a Torá provém de Chochmá”. E aquilo

que, segundo Chochmá, é adequado para poder ascender ao Um — por meio disso, o atributo de

Chessed é atraído para permitir [isso];

Tudo isso se dá por meio de Chochmá, que se reveste nos atributos emocionais: as coisas são refinadas por

meio de Chochmá, e a Torá provém de Chochmá. O que Chochmá considera adequado para ascender ao Um

atrai Chessed para permitir isso.

28
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וכן להיפך נמשך מדת הגבורה והכל ע״י חכמתו ורצונו ומ״ש ששים המה מלכות84 הוא נגד ששה

מדות וכל אחד כלול מעשר כנודע

e, da mesma forma, no caso oposto, é atraído o atributo de Guevurá; e tudo se dá por meio de Sua

sabedoria e vontade. E quanto ao que está escrito: “Sessenta são as rainhas”, isso corresponde aos

seis atributos, cada um dos quais inclui dez, como é sabido.

No caso oposto, Guevurá é atraída para proibir aquilo, tudo por meio da sabedoria e da vontade de D'us. As

“sessenta rainhas” correspondem aos seis atributos emocionais, cada um dos quais inclui dez.

85 שם בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם
)וע׳ בזהר פ׳ שמות י״ד ב׳ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[

לברכה[ בפי׳ ששים המה מלכות(

(E veja o Zohar, Parshas Shemos, 14b, e o Mikdash Melech ali, em nome de Rabi Chaim Vital, de

abençoada memória, sobre a explicação de “Sessenta são as rainhas”.)

Entre parênteses, o Alter Rebe remete ao Zohar sobre Parshas Shemos (14b), que explica “Sessenta são as

rainhas”, e ao comentário Mikdash Melech ali, que explica o versículo em nome de Rabi Chaim Vital.

והכח הזה בדבור האדם בתורה הוא לפי שדיבורו הוא ממש דבר ה׳ וכמ״ש ואשים דברי בפיך וכנ״ל.

E esse poder da fala de uma pessoa na Torá existe porque sua fala é, de fato, a palavra de D'us,

como está escrito: “E pus Minhas palavras em tua boca”, conforme mencionado acima.

A fala de uma pessoa na Torá tem esse poder porque é, de fato, a palavra de D'us, como em “E pus Minhas

palavras em tua boca”.

וזהו יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה כי שכינתיה הוא בחי׳ ההארה שנמשך ממנו ית׳ להיות שוכן

בתחתונים בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וע״י לימוד התורה נמשך להיות יחוד וגילוי אור ה׳ הסוכ״ע

שהוא בחי׳ קדוש ומובדל

E isso é a união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná. Pois Sua Shechiná é o nível do brilho

que é atraído Dele, bendito seja Ele, para habitar nos mundos inferiores, na modalidade da luz que

preenche todos os mundos (memalê kol almin); e, por meio do estudo da Torá, é atraída uma união

e uma revelação da luz de D'us que circunda todos os mundos (sovev kol almin), que é o nível de

“santo e separado”:

Isso é a união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná. A Shechiná é o brilho que habita nos mundos

inferiores como memalê kol almin, e o estudo da Torá atrai para ela uma revelação de sovev kol almin, o ní‐

vel que é “santo e separado”.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 9 – 3 5

Concubinas e donzelas

הנה הוא נמשך ומתגלה למטה בשכינתיה היינו בבחי׳ ההארה מה ששכון בתחתונים שם נגלה אור ה׳

הסוכ״ע ממש והיינו מטעם הנ״ל שבשעה שהאדם קורא ושונה הקב״ה קורא ושונה כנגדו.

Ele é atraído para baixo e revelado na Sua Shechiná. Isto é, no nível do brilho que habita nos mun‐

dos inferiores, ali se revela a própria luz de D'us que circunda todos os mundos (sovev kol almin).

E isso se deve à razão mencionada acima: quando uma pessoa lê e estuda, o Santo, bendito seja

Ele, lê e estuda diante dela.

Essa luz transcendente é revelada abaixo na Shechiná, o brilho que habita nos mundos inferiores. Isso acon‐

tece porque, quando uma pessoa lê e estuda, o Santo, bendito seja Ele, lê e estuda diante dela.

אזכיר את שמי כמו שהקב״ה בעצמו אומר הדין בפיו כי אני המשנה המדברת בפיך א״כ היינו ממש

גילוי בחי׳ אור א״ס הסוכ״ע בשכינתיה ונק׳ יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה וזהו ענין מהפכין
86 חשוכא לנהורא:

“Mencionarei Meu Nome”: é como se o próprio Santo, bendito seja Ele, enunciasse a lei na boca da

pessoa, pois “Eu sou a Mishná que fala em tua boca”. Sendo assim, trata-se verdadeiramente da re‐

velação do nível da Luz Infinita (Or Ein Sof), a luz que circunda todos os mundos, em Sua Shechi‐

ná; e isso é chamado de união do Santo, bendito seja Ele, e Sua Shechiná. E este é o conceito de

“transformar a escuridão em luz”.

Isto é “Mencionarei Meu Nome”: é como se D'us enunciasse a lei na boca da pessoa: “Eu sou a Mishná que

fala em tua boca”. A revelação da Luz Infinita, o sovev, na Shechiná é a união do Santo, bendito seja Ele, e

Sua Shechiná; e isto é transformar a escuridão em luz.

87 הנה הענין הברייתא היא לבאר המשנה בפרטיות יותר כדי שיובן גם ושמנים פילגשים אלו ברייתות.

לתלמידים שאינן גדולים כל כך

“E oitenta concubinas” — estas são as baraitot. O ponto é o seguinte: a Baraita serve para explicar a

Mishná com maior detalhamento, para que também possa ser compreendida por alunos que não

são tão grandes.

O maamar passa à segunda expressão do versículo: as “oitenta concubinas” são as baraitot. Uma Baraita ex‐

plicita a Mishná com maior detalhamento, para que também alunos que não são tão grandes possam com‐

preendê-la.

29
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כי לחכמים גדולים היה די במשנה לחוד שבאמת נרמז במשנה כל פרטי הדינים שבברייתא כמאמר

אילפא מי איכא מידי88 בברייתא דלא פשיטנא ליה ממתניתין כו׳

Pois, para os grandes sábios, a Mishná por si só seria suficiente, uma vez que, na verdade, todos os

detalhes das leis que constam na Baraita estão aludidos na Mishná, como diz a declaração de Ilfa:

“Há algo numa Baraita que eu não consiga esclarecer a partir da nossa Mishná?” etc.

Os grandes sábios precisavam apenas da Mishná, pois cada detalhe das leis que constam numa Baraita está

insinuado na Mishná. Assim, Ilfa declarou que não havia nada numa Baraita que ele não pudesse esclarecer

a partir da Mishná.

89 רק היינו אילפא דוקא שהיה חכם גדול יוכל להבין ברמז ושמו מעיד עליו לשון אאלפך חכמה.

Mas isso se aplica especificamente a Ilfa, que era um grande sábio e podia compreender por meio

de uma alusão; e seu nome o atesta, pois é uma expressão de “eu te ensinarei (a’alefchá)

sabedoria”.

Somente um grande sábio como Ilfa podia compreender por meio de uma alusão, e seu nome o indica: Ilfa

remete a a’alefchá, “eu te ensinarei sabedoria”.

אבל שאר תלמידים לא יבינו כלל וכ״ש ]וכל שכן[ כשנתמעטו הלבבות לכן הוצרכו לבאר המשנה

בפרטיות יותר ועד״מ בהשפעה מרב לתלמיד שכדי שיבין התלמיד צריך

Mas os demais alunos não compreenderiam de modo algum, e tanto mais depois que os corações

se estreitaram; por isso, foi necessário explicar a Mishná com maior detalhamento. É semelhante,

por exemplo, ao ato de transmitir algo de um mestre a um aluno: para que o aluno compreenda, o

mestre precisa

Os demais alunos não compreenderiam de modo algum, tanto mais depois que os corações se estreitaram

ao longo das gerações; por isso, a Mishná precisava ser explicada com maior detalhamento. A transmissão

de um mestre a um aluno é um exemplo disso.

הרה לשישת עצות בנפשו90 איך להשפיע לו שיוכל לקבל וציך לומר לו פסקי פסקי ולקצר ולהעלים

עומק המושכל עד שיהיה ביכולת המקבל להכיל ההשפעה.

“estabelecer conselhos em sua alma” sobre como transmitir-lhe o ensinamento para que possa re‐

cebê-lo; deve expô-lo parte por parte, abreviá-lo e ocultar a profundidade do conceito, até que o

destinatário seja capaz de assimilar o que lhe é transmitido.

O mestre deve “estabelecer conselhos em sua alma” sobre como transmitir o ensinamento de modo que o

aluno possa recebê-lo. Ele apresenta a ideia parte por parte, abrevia-a e oculta sua profundidade até que o

aluno seja capaz de assimilá-la.
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וזהו לשון ברייתא דהיינו לשון חוץ הוא ההשפעה לזולתו לבר מגופא. וע״כ אין הגילוי אור א״ס כ״כ

]כל כך[ בדיני הברייתא

E este é [o significado de] “Baraita”, isto é, uma expressão de “fora”: transmitir a outro, “fora do

corpo”. Portanto, a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof) não é tão grande nas leis da Baraita

A palavra Baraita significa “fora”: é um ensinamento transmitido a outro, “fora do corpo”. Assim, a Luz Infi‐

nita está menos revelada nas leis da Baraita.

כמו בהמשנה שהוא גילוי אור א״ס ממש. אבל בהברייתא הוא בהסתר קצת כנ״ל במשל שההשפעה

למקבל צ״ל ע״י הסתר והעלם.

como na Mishná, que é uma revelação da própria Luz Infinita; mas na Baraita ela está um tanto

oculta, como [explicado] acima na analogia: a transmissão a quem recebe precisa ocorrer por meio

de ocultação e encobrimento.

Na Mishná, a própria Luz Infinita está revelada; na Baraita, ela está um tanto oculta. Isso segue a analogia

do mestre, que precisa ocultar e encobrir para transmitir.

30

וכן אנו רואים ג״כ בחוש שהטעמים של דיני המשנה נגלים ומבוארים יותר מטעמים של הדינים

שבברייתות כגון ע״ד דוגמא דין המשנה סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה91 יכולים

למצוא הטעם של דין זה.

Assim também vemos claramente que as razões das leis da Mishná são mais reveladas e explicadas

do que as razões das leis das Baraitot. Por exemplo: quanto à lei da Mishná, “Uma sucá cuja altura

ultrapassa vinte amot é inválida”, pode-se encontrar a razão dessa lei.

A experiência confirma isso: as razões das leis da Mishná são mais evidentes do que as das Baraitot. Por

exemplo, pode-se encontrar a razão da lei da Mishná segundo a qual “uma sucá cuja altura ultrapassa vinte

amot é inválida”.

משא״כ סוכת גנב״ך ורקב״ש92 א״א למצוא כל כך הטעם של דין זה. ולפיכך נק׳ המשנה מלכתא93

והברייתא פלגש.

Mas não é possível encontrar na mesma medida a razão da lei referente às sucot de GaNBaCh e

RaKBaSh. Por isso, a Mishná é chamada “rainha”, e a Baraita, “concubina”.

No caso das sucot de GaNBaCh e RaKBaSh mencionadas na Baraita, não é possível encontrar a razão da lei

na mesma medida. Por isso, a Mishná é chamada “rainha”, e a Baraita, “concubina”.
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כי עד״מ המלך עם המלכה הם דרים תדיר יחד משא״כ עם פלגשו94 הולך אליה בצנעה ולא בגילוי95

גם היחוד אינו בתדירא רק באקראי.

Pois, por analogia, o rei e a rainha vivem juntos constantemente, ao passo que, no caso da concu‐

bina, ele vai até ela discretamente, e não às claras; além disso, a união não é constante, mas ape‐

nas ocasional.

Na analogia, o rei e a rainha vivem juntos constantemente, enquanto o rei vai até a concubina discretamen‐

te, e não às claras, e apenas ocasionalmente.

כמ״כ ]כמו כן[ במשנה אור א״ס מאיר שם בחינת גילוי ובתדירא כידוע שהתגלות אור א״ס הוא בחכמה
96 )ועמ״ש סד״ה מה טובו וסד״ה ביאור ע״פ וכל בניך למודי( לפיכך נק׳ מתניתין מלכתא.

Assim também, na Mishná, a Luz Infinita (Or Ein Sof) brilha de maneira revelada e constante, pois

é sabido que a revelação da Luz Infinita ocorre em Chochmá (sabedoria) (e veja o que está escrito

ao final do discurso que começa “Quão boas são”, e ao final do discurso “Explicação do versículo ‘E

todos os teus filhos serão ensinados’”); por isso, a Mishná é chamada “rainha”.

Assim também, a Luz Infinita brilha na Mishná de forma aberta e constante, pois a Luz Infinita é revelada

em Chochmá; por isso, a Mishná é chamada “rainha”. Entre parênteses, o Alter Rebe remete ao final do dis‐

curso “Quão boas são” e ao final do discurso que explica o versículo “E todos os teus filhos serão ensinados”.

אבל ברייתא היא בחינת השפעה דלבר מגופא שם אין הגילוי כ״כ ]כל כך[ רק ע״י הסתר ולבוש וצנעא

ע״כ נקרא פלגשים שהיחוד בצנעא ובאקראי

Mas a Baraita é o nível da influência que está “fora do corpo”; ali, a revelação não é tão grande,

mas ocorre apenas por meio de ocultação, de um revestimento e de discrição. Por isso, as Baraitot

são chamadas “concubinas”, pois a união é discreta e ocasional.

A Baraita transmite ensinamentos que estão “fora do corpo”, onde a revelação é menor e ocorre apenas por

meio de ocultação, de um revestimento e de discrição. Por isso, as Baraitot são chamadas “concubinas”,

pois a união com elas é discreta e ocasional.

)ועמ״ש עוד מזה מזה בפ׳ שמות בדבור המתחיל ואלה שמות ובד״ה קול דודי ובפ׳ חיי שרה בד״ה ויצא

יצחק לשוח בשדה(:

(E veja também o que está escrito sobre isso na Parashá Shemot, no discurso que começa “E estes

são os nomes”, e no discurso que começa “A voz do meu amado”; e, na Parashá Chayei Sarah, no

discurso que começa “E Yitzchak saiu para meditar no campo”.)

O Alter Rebe remete a uma discussão adicional na Parashá Shemot, nos discursos “E estes são os nomes” e

“A voz do meu amado”, e na Parashá Chayei Sarah, no discurso “E Yitzchak saiu para meditar no campo”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

37likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

99 שבגמרא ומימרות האמוראים ונקרא עלמות לשון העלם. 97 הם הלכות100, ד ועלמות אין מספר98,

בתולה ואיש לא ידעה101 שלא היה עדיין עמה יחוד כלל.

4. “E donzelas (alamos) sem número” são as halachot da Guemará e as declarações dos Amoraim.

Elas são chamadas alamos, expressão derivada de he’elem (ocultação): “uma virgem que nenhum

homem conhecera”, com quem ainda não tivera qualquer união.

A seção 4 começa. As “donzelas sem número” são as halachot da Guemará e as declarações dos Amoraim.

São chamadas alamos por sua relação com he’elem, ocultação, como em “uma virgem que nenhum homem

conhecera”, com quem não houve união.

והענין כי התלמוד עיקרו להבין הטעמים והטעמים הם באמת בבחינת העלם שאין יכולים לעמוד על

שרשו של הטעם ועיקרו שלא יכול כלל לבא בהתגלות למטה )רק לעתיד יתגלו טעמי תורה(.

A explicação é a seguinte: a essência do Talmud é compreender as razões, e estas, na verdade, en‐

contram-se num estado de ocultação, pois não se pode apreender a raiz e a essência da razão, que

de modo algum pode chegar à revelação abaixo (somente na Era Vindoura as razões da Torá serão

reveladas).

O Talmud ocupa-se principalmente de compreender as razões das leis, e estas, na verdade, estão ocultas:

não se pode apreender sua raiz, nem revelá-la abaixo. Somente na Era Vindoura as razões da Torá serão

reveladas.

ואף שבגמרא מפרש הטעם מ״מ בעיון ובעמקות לא בא הטעם בהשגה כגון ע״ד דוגמא קיי״ל ]קיימא לן[

כסות לילה פטור מציצית מדכתיב וראיתם אותו102 פרט לכסות לילה103 וכסות סומא חייב בציצית

שישנו בראיה אצל אחרים.

E embora a Guemará explique a razão, ainda assim, mediante estudo profundo e aprofundado, a

razão não chega à compreensão. Por exemplo: sustentamos que uma vestimenta noturna está isen‐

ta de tsitsit, pois está escrito: “E a vereis”, excluindo uma vestimenta noturna; ao passo que a vesti‐

menta de um cego está sujeita à obrigação de tsitsit, pois pode ser vista por outras pessoas.

A Guemará apresenta razões, mas, mediante reflexão profunda, elas não chegam a ser apreendidas. Por

exemplo, uma vestimenta noturna está isenta de tsitsit por causa de “e a vereis”, enquanto a vestimenta de

um cego está sujeita à obrigação porque outras pessoas podem vê-la.

והנה באמת אם באנו לפסוק רק מצד השכל הנה אדרבה לפי שכלו יותר היה ראוי לחייב כסות לילה

Ora, na verdade, se fôssemos decidir com base apenas na razão, então, ao contrário, segundo a ra‐

zão, seria mais apropriado sujeitar uma vestimenta noturna à obrigação

Com base apenas na razão, seria mais apropriado sujeitar a vestimenta noturna à obrigação.
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)שישנו בראיה אצלו ע״י הנר משא״כ סומא אינו רואה כלל. אלא שע״פ חכמת התורה נתחייב כסות

מפני שישנו בראיה אצל אחרים אף שהוא אינו רואה כלל.

(pois ela pode ser vista por quem a veste, à luz de uma lamparina, ao passo que um cego não vê ab‐

solutamente nada. Contudo, segundo a sabedoria da Torá, a vestimenta [de um cego] está sujeita à

obrigação porque pode ser vista por outras pessoas, embora ele próprio não veja absolutamente

nada.

Quem veste uma vestimenta noturna pode vê-la à luz de uma lamparina, ao passo que um cego não vê abso‐

lutamente nada. Ainda assim, segundo a sabedoria da Torá, a vestimenta do cego está sujeita à obrigação

porque outras pessoas podem vê-la.

וא״כ זה שנתפוס טעם זה לעיקר היינו מה שישנו בראיה אצל אחרים יותר ממה שכסות לילה נראה ע״י

אור הנר לא בא כלל בהתגלות למטה( לכך

Se assim é, o fato de tomarmos como razão principal que ela pode ser vista por outras pessoas, em

vez de uma vestimenta noturna poder ser vista à luz de uma lamparina, não chegou de modo al‐

gum à revelação abaixo.) Portanto,

A razão pela qual a Torá considera decisivo que a vestimenta possa ser vista por outras pessoas, em vez de

considerar que a vestimenta noturna é visível à luz de uma lamparina, não foi revelada abaixo. Esse é o pon‐

to do exemplo.

הנה אף שאנו יכולים ללמוד התלמוד בעמקות כגון להעמיק אח״כ מהו כסות לילה מ״מ עצם שרש

הטעם דכסות לילה פטור הוא בבחי׳ העלם מאתנו.

embora possamos estudar o Talmud em profundidade — por exemplo, investigar posteriormente o

que é uma vestimenta noturna —, ainda assim, a própria raiz da razão pela qual uma vestimenta

noturna está isenta encontra-se num estado de ocultação para nós.

Podemos estudar o Talmud em profundidade, por exemplo, analisando o que se considera uma vestimenta

noturna. Ainda assim, a própria raiz da razão pela qual uma vestimenta noturna está isenta permanece ocul‐

ta para nós.

כי הטעם שבא בתלמוד הוא רק דרך כלל מדכתיב וראיתם אותו פרט כו׳ אבל לא בא בהתגלות כל

פרטי עני ני הטעם בעמקות

Pois a razão apresentada no Talmud é apenas em termos gerais — “pois está escrito: ‘E a vereis’,

excluindo”, etc. —, mas todos os aspectos particulares da razão, em profundidade, não chegaram à

revelação

A razão apresentada no Talmud — “pois está escrito: ‘E a vereis’, excluindo uma vestimenta noturna” — é

dada apenas em termos gerais. Os aspectos particulares da razão, em sua profundidade, não foram

revelados.
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)מדוע לא נתמעט כסות סומא כנ״ל( כי זה אינו יכול לבא כלל בהתגלות בעולמות וכמ״ש מאד עמקו

104 מחשבותיך.

(por que a vestimenta de um cego não foi excluída, como mencionado acima); pois isso não pode

de modo algum vir à revelação nos mundos, como está escrito: “Teus pensamentos são muito

profundos.”

Um desses aspectos é por que a vestimenta de um cego não foi excluída. Tal profundidade não pode de

modo algum ser revelada nos mundos, como está escrito: “Teus pensamentos são muito profundos.”

ואף שבהשתלשלות נמשך ונשתלשל איזו השגה עד שיוכל האדם להשיג הטעם של המשנה וא״כ

לכאורה איך שייך ע״ז מאד עמקו כו׳

E embora, na cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), alguma compreensão tenha sido

transmitida e descido, de modo que uma pessoa possa compreender a razão da Mishná — e, sendo

assim, aparentemente, como se pode aplicar a isso “muito profundos” etc.? —

Poder-se-ia objetar: por meio da cadeia descendente dos mundos, algum entendimento desceu, de modo

que uma pessoa possa compreender a razão de uma Mishná. Como, então, se pode aplicar “muito

profundos”?

אבל באמת אדרבה מה שנשתלשל יותר למטה הנה שרשו ממקום גבוה יותר. ולכן גם כשנשתלשל

למטה מ״מ אינו יכול להתגלות עומק המושג.

Mas, na verdade, é justamente o contrário: aquilo que desceu mais abaixo tem sua raiz num lugar

mais elevado. Portanto, mesmo depois de ter descido, a profundidade do conceito não pode ser

revelada.

A resposta é justamente o contrário: aquilo que desceu mais abaixo tem sua raiz num lugar mais elevado.

Assim, mesmo depois de descer, a profundidade da ideia não pode ser revelada.

ולכן נקראו המימרות עלמות לשון עלמה בתולה ואיש לא ידעה שלא קיבלה עדיין טפת דכר שלא בא

התגלות הטעם ועומקו למטה רק נשאר בהעלם

Por isso, as declarações [dos Amoraim] são chamadas alamot, expressão que designa uma almah

(donzela): “virgem, que nenhum homem conhecera”, que ainda não recebeu a gota masculina;

pois a razão e sua profundidade ainda não vieram à revelação abaixo, mas permanecem ocultas.

É por isso que as declarações dos Amoraim são chamadas alamot, “donzelas”: como “virgem, que nenhum

homem conhecera”, que ainda não recebeu a gota masculina. A razão e sua profundidade ainda não foram

reveladas abaixo e permanecem ocultas.
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)וע׳ עוד מענין ועלמות אין מספר בפ׳ פנחס דרט״ז סע״א ]סוף עמוד א[ ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ תיקון כ״א וע׳

עוד בפ׳ ויצא דקנ״ט ע״א ובפ׳ פקודי דרכ״ז סע״ב ]סוף עמוד ב[(

(E veja mais sobre o tema de “E donzelas sem número” em [Zohar,] Parshas Pinchas, final de 216a,

e em Tikkunei Zohar, Tikkun 21; e veja mais em Parshas Vayetze, 159a, e em Parshas Pekudei, final

de 227b.)

Um parêntese remete ao Zohar sobre “donzelas sem número” em Parshas Pinchas (final de 216a), ao Tikku‐

nei Zohar (Tikkun 21), a Parshas Vayetze (159a) e a Parshas Pekudei (final de 227b).

והנה בזה יובן ענין מעלת עסק ההלכה בעיון ועומק הדעת ועי״ז מוציא דין חדש או שעומד על טעם של

איזה דין שהיה נעלם תחלה.

Agora, por meio disso, pode-se compreender a superioridade de ocupar-se com a halachá medi‐

ante estudo e profundidade de raciocínio, por meio dos quais se extrai uma nova lei ou se apreen‐

de a razão de alguma lei que antes estava oculta.

Isso explica o valor especial de estudar a halachá com profundidade de raciocínio, por meio do qual se ex‐

trai uma nova lei ou se apreende a razão de uma lei que antes estava oculta.

הנה זהו בחי׳ הליבון היינו שמה שהיה תחלה בחי׳ עלמות והעלם גמור כעת נמשך בבחי׳ גילוי ועי״ז

נמשך בגילוי אור א״ס בחי׳ לובן העליון שהלובן מורה על גילוי אחדות הפשוטה כמ״ש במ״א.

Este é o nível de libun (clarificação, “branqueamento”): aquilo que antes estava no estado de ala‐

mot e de ocultação completa agora é trazido a um estado de revelação. E, por meio disso, a Luz In‐

finita (Or Ein Sof) é trazida para a revelação — o nível da Brancura Suprema; pois a brancura indica

a revelação da Unidade simples, como é explicado em outro lugar.

Esse estudo é libun, “branqueamento” ou clarificação: aquilo que estava oculto, como as alamot, vem à re‐

velação. Por meio dele, a Luz Infinita é trazida como a Brancura Suprema, pois a brancura significa a revela‐

ção da Unidade simples de D'us.

ואף שנת׳ ]שנתבאר[ שעומק הטעם של ההלכות א״א לעמוד עליו מ״מ זהו שרשו ועיקרו של הטעם כנ״ל

בענין כסות לילה כו׳.

E embora tenha sido explicado que não se pode alcançar a profundidade da razão das halachot,

ainda assim, isso [se refere] à raiz e à essência da razão, como mencionado acima a respeito da

veste noturna etc.

A afirmação de que não se pode alcançar a profundidade das razões das halachot aplica-se somente à raiz e

à essência da razão, como no exemplo da veste noturna.

33



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  3 2 ששים המה מלכות ושמונים פילגשים כו׳

41likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/32/

אבל זה יכולים אנו לפלפל בקושיות ופירוקים בטעמי הגמ׳ ]הגמרא[ עצמן שלא יה יה סתירה ממקום

למקום וה״ז ]והרי זה[ ג״כ גילוי ההעלם ונק׳ ליבון הלכתא.

Mas isto podemos fazer: envolver-nos em pilpul, com perguntas e resoluções, sobre as próprias

razões da Guemará, para que não haja contradição de um lugar para outro; e isto também é uma

revelação do que estava oculto, e é chamado libun hilchesa (o esclarecimento da halachá).

O que podemos fazer é analisar as próprias razões da Guemará por meio de perguntas e respostas (pilpul),

para que nenhuma passagem contradiga outra. Isto também revela algo que estava oculto e é chamado li‐

bun hilchesa, o esclarecimento da halachá.

ונמצא גם ע״י עסק התורה שבבחינת עלמות שהם גמרא ופוסקים ראשונים ואחרונים לעמוד על עומקי

הסברות נמשך ג״כ גילוי אור א״ס ב״ה להיות יחוד קודשא בריך

Conclui-se que também por meio do estudo da Torá na categoria de alamot — que são a Guemará e

as autoridades haláchicas, os Rishonim e os Acharonim —, para sondar a profundidade dos raciocí‐

nios, também se atrai uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para que haja a

união do Santo, bendito seja Ele,

Assim, também o estudo da Torá das alamot — a Guemará e as autoridades haláchicas antigas e posteriores

—, quando se aprofunda na essência de seus raciocínios, atrai uma revelação da Luz Infinita e ocasiona a

união do Santo, bendito seja Ele, com Sua Shechiná.

הוא ושכינתיה כנ״ל בענין מתניתין מלכתא ואדרבה ליבון הלכתא היא מעלה יתירה שמגלה הנעלם

ותעלומות חכמה וכמ״ש במ״א ע״פ מאמר הרע״מ ]הרעיא מהימנא[ והמשכילים יזהירו105 כו׳ ועיקר פי׳
106 ליבון הלכתא נתבאר בפ׳ שמות בד״ה קול דודי ע״ש.

com Sua Shechiná, como mencionado acima a respeito de “A Mishná é uma rainha”. Pelo contrá‐

rio, o esclarecimento da halachá tem uma superioridade adicional, pois revela o que está oculto e

“os segredos da sabedoria”, conforme explicado em outro lugar sobre a declaração do Raaya

Mehemna a respeito de “E os sábios brilharão”, etc. A explicação principal do esclarecimento da

halachá foi apresentada na Parashat Shemot, no discurso que começa “A voz do meu amado”; veja

lá.

Trata-se da mesma união descrita a respeito da Mishná, a “rainha”; de fato, o esclarecimento da halachá tem

uma vantagem adicional, pois revela aquilo que estava oculto, “os segredos da sabedoria”. O Alter Rebe re‐

mete à sua explicação, em outro lugar, da declaração do Raaya Mehemna sobre “E os sábios brilharão”, e à

explicação principal do termo no discurso “A voz do meu amado”, na Parashat Shemot.
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)ועמ״ש בד״ה תורה צוה107 ארוסין ונשואין( והנה כשהאדם לומד ע״ד הנ״ל ע״ז נאמר קול דודי

(E veja o que está escrito no discurso que começa “A Torá ordenou”, [a respeito de] noivado e casa‐

mento.) Ora, quando uma pessoa estuda da maneira descrita acima, a respeito disso se diz: “A voz

do meu amado!

Ele também remete ao discurso “A Torá ordenou”, sobre noivado e casamento. Em seguida, retorna ao ver‐

sículo: a respeito de quem estuda dessa maneira, diz-se: “A voz do meu amado!”

הנה זה בא108 שע״י עסק התורה בא ונמשך קול דודי הוא התגלות אור א״ס גם עתה ממש.

Eis que ele vem”: por meio do estudo da Torá, “a voz do meu amado” — que é a revelação da Luz

Infinita — vem e é atraída, mesmo agora, de fato.

“Eis que ele vem”: por meio do estudo da Torá, a voz do amado, a revelação da Luz Infinita, vem e é atraída

mesmo agora.

וזהו הנה זה בא לשון הוה כי הקב״ה קורא ושונה כנגדו )ועמ״ש סד״ה מצה זו109 גבי בעבור זה ומ״ש

בפ׳ יתרו סד״ה משה ידבר110 בענין ידבר ויעננו לשון הוה(

E é por isso que “Eis que ele vem” está no presente: pois o Santo, bendito seja Ele, lê e estuda dian‐

te dele. (E veja o que está escrito no final do discurso que começa “Esta matsá”, a respeito de “por

causa disso”, e o que está escrito na Parashat Yitró, no final do discurso que começa “Moshê

falava”, a respeito de “falava” e “lhe respondia” estarem no presente.)

Por isso, o versículo usa o presente, “ele vem”: o Santo, bendito seja Ele, lê e estuda diante daquele que estu‐

da. O trecho entre parênteses remete ao final do discurso “Esta matsá”, sobre “por causa disso”, e ao final do

discurso “Moshê falava”, na Parashat Yitró, sobre o uso do presente em “falava” e “lhe respondia”.

והמשכה זו הוא בבחי׳ מדלג על ההרים כי א״א להיות ההמשכה בדרך השתלשלות עילה ועלול

כמבואר למעלה באריכות ע״פ נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך111 כו׳

E essa atração se dá na modalidade de “saltar sobre as montanhas”, pois a atração não pode ocor‐

rer por meio de uma cadeia descendente (hishtalshelut) de causa e efeito, conforme explicado aci‐

ma longamente sobre o versículo “Teus feitos maravilhosos e Teus pensamentos para conosco; não

há comparação contigo”, etc.

Essa atração é “saltar sobre as montanhas”, pois não pode ocorrer por uma cadeia de causa e efeito, confor‐

me explicado longamente a respeito de “não há comparação contigo”.
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דאין ערוך ממש ולא מיניה ולא מקצתיה מהערך שבין עלול לעילתו אפי׳ ]אפילו[ בריבוי השתלשלות

עילה

Pois não há absolutamente comparação, nem inteira nem parcial, com a relação que existe entre

um efeito e sua causa: mesmo por meio de uma multiplicidade [de estágios] numa cadeia descen‐

dente de causa

Não há absolutamente nenhuma relação comparável, nem inteira nem parcial, da espécie que existe entre

um efeito e sua causa, mesmo por meio de uma longa cadeia de causas.

ועלול רבבות אין שיעור מ״מ שייך ערך מהעלול היותר נמוך לעילה הראשונה אבל נפלאותיך

ומחשבותיך אלינ ו אין ערוך ממש עצמו מספר כו׳.

e efeito, miríades sem medida, ainda assim há alguma relação entre o efeito mais baixo e a primei‐

ra causa; mas “Teus feitos maravilhosos e Teus pensamentos para conosco” — não há absoluta‐

mente comparação, “inumeráveis”, etc.

Mesmo através de incontáveis estágios de causa e efeito, o efeito mais baixo ainda guarda alguma relação

com a primeira causa. Mas entre D'us e os mundos não há absolutamente comparação; são “inumeráveis”.

ולכן להיות ההמשכה מאור א״ס ב״ה להתלבש בתורה ולהיות קורא ושונה כנגדו אזכיר את שמי112

וכו׳ הוא ע״י דילוג מדלג על ההרים113 כו׳. דהיינו שבא ההתגלות דרך דילוג וקפיצה שלא על ידי

השתלשלות עילה ועלול:

Portanto, para que haja uma emanação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que se revista

na Torá, e para que [o Santo, bendito seja Ele,] leia e estude diante dele — “mencionarei Meu

Nome” etc. —, isso ocorre por meio de um salto: “saltando sobre os montes” etc. Isto é, a revelação

vem por meio de um salto e de um pulo, não por uma cadeia descendente (hishtalshelut) de causa

e efeito.

Assim, para que a Luz Infinita seja atraída para a Torá, e para que D'us estude diante daquele que aprende

(“mencionarei Meu Nome”), é preciso haver um salto: “saltando sobre os montes”. A revelação vem por

meio de um salto e de um pulo, não por uma cadeia de causa e efeito.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 3 6 – 4 2

Uma só é minha pomba: autossacrifício antes da Torá

ה אך עוד אחת היא העולה כל כולנה. והוא כי מתי בא התגלות הנ״ל ע״י עסק התורה שיהיה בחי׳ קול
דודי114

5. Mas há ainda uma coisa, que supera todas as demais. A saber: quando se dá a revelação mencio‐

nada acima, por meio do estudo da Torá, de modo que haja o nível de “A voz do meu amado!”

Começa a seção 5. Há ainda um ponto que supera todos os demais: quando, de fato, ocorre a revelação por

meio do estudo da Torá — “A voz do meu amado!”?

הנה זה בא להיות יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה ע״י עסק התורה שהן ס׳ מסכתות הנק׳ ס׳

מלכות כו׳.

Eis que ele vem”, para que haja a união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná (Presença Di‐

vina), por meio do estudo da Torá, que consiste nas sessenta Tratados, chamados “as sessenta rai‐

nhas” etc.?

Isto é, quando o estudo da Torá — os sessenta Tratados chamados “sessenta rainhas” — provoca a união do

Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná?

כ״ז ]כל זה[ הוא דוקא בהקדים תחלה בחי׳ אחת היא יונתי115 דהיינו שיהיה אצל האדם בחי׳ ומדרגת

הנק׳ אחת. פי׳ אחת הוא לשון נוקבא שהוא בחי׳ מקבל מבחי׳ אחד.

Tudo isso ocorre especificamente quando primeiro o precede [o nível de] “Uma (achas) é minha

pomba”; isto é, quando a pessoa possui o nível e o grau chamados achas (“uma”, no feminino). A

explicação é que achas é uma forma feminina (Nukvá), que corresponde ao nível de quem recebe

do nível de echad (“Um”, no masculino).

Isso só ocorre quando é precedido pelo nível de “Uma (achas) é minha pomba”. Achas é o feminino de

echad, “Um”, e denota quem recebe, aquele que recebe do nível de echad.
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116 הוי׳ אחד כי שמע הוא והוא כשמקבל האדם בפנימיותו בחינת יחודו ית׳ באמרו שמע ישראל וכו׳

לשון אסיפה בתוך תוכו117 ולא ידיעה לבד כ״א ע״י העמקת דעתו בהתבוננות ובבחי׳ לאסתכלא ביקרא
118 ,119 ,120 דמלכא121,

Isso ocorre quando a pessoa recebe em sua dimensão interior (pnimiyut) o aspecto de Sua unida‐

de, bendito seja Ele, ao dizer: “Ouve, Israel”, etc., “Havayá é Um”. Pois shemá (“ouve”) expressa

reunir dentro do próprio íntimo — não se trata de mero conhecimento, mas de aprofundar a mente

pela contemplação e de alcançar o nível de “contemplar a glória do Rei”.

Isso ocorre quando a pessoa acolhe a unicidade de D'us em seu íntimo, ao dizer: “Ouve, Israel… Havayá é

Um”. Shemá significa reunir dentro de si, em seu próprio âmago: não mero conhecimento, mas contempla‐

ção profunda, “contemplar a glória do Rei”.

)דלשון לאסתכלא היינו כמו מי שמסתכל על דבר הפלא ופלא שלא תשבע עינו מהסתכל בו כך ויותר

מזה לאין קץ כשיתבונן המשכיל בעין השכל בגדולתו ית׳ שהוא למעלה עד אין קץ כו׳

(Pois o termo “contemplar” significa como alguém que contempla algo extraordinariamente mara‐

vilhoso e cujo olho não se farta de contemplá-lo; assim, e infinitamente mais, quando a pessoa de

entendimento contempla com o olho do intelecto a Sua grandeza, bendito seja Ele, que está acima,

sem fim, etc.,

Um parêntese explica “contemplar”: é como alguém que olha para uma grande maravilha, e cujo olho nun‐

ca se cansa de olhar. Assim, e infinitamente mais, a pessoa de entendimento contempla com o olho da men‐

te a grandeza de D'us, que não tem fim.

122 כו׳ היינו ובנפלאותיו הגדולים ואשר ברא עולמות עליונים לאין קץ ותכלית ורגלי החיות כנגד כולן

שסוף בחי׳ שבעליון כוללת כל מה שלמטה ממנה שהוא כאין לגבי הגבוה מהם.

e Suas grandes maravilhas, e o fato de Ele ter criado mundos superiores sem fim nem limite, e de

“os pés das Chayot serem iguais a todos eles”, etc.; isto é, o término de um nível que se encontra

no nível superior abrange tudo o que está abaixo dele, o qual é como nada em comparação com o

que está acima deles.

Ela contempla as maravilhas de D'us, os mundos superiores sem fim e o fato de que “os pés das Chayot são

iguais a todos eles”: o ponto mais baixo de um nível superior contém tudo o que está abaixo dele, que é

como nada em comparação com o que está acima.
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ועד״ז יש עולמות לאין קץ גבוה מעל גבוה שומר123 כו׳ והכל כאין ואפס אצלו ית׳ ממש. ואין ערוך

אליך ממש124 שהוא ית׳ אדון הנפלאות.

E, da mesma forma, há mundos sem fim, “um alto acima de outro, e o Alto vigia”, etc., e tudo é ver‐

dadeiramente como nada e nulidade diante Dele, bendito seja Ele. “Não há comparação contigo”,

de fato, pois Ele, bendito seja Ele, é o Senhor das maravilhas.

Assim, há mundos sem fim, “um mais alto que o outro, e o Alto vigia”, e todos são verdadeiramente como

nada diante de D'us. “Não há comparação contigo”, pois Ele é o Senhor das maravilhas.

אזי לא תשבע עין השכל מלהסתכל ולהתבונן בזה היטב ולהתענג תענוג נפלא לאין שיעור מזה(.

Então o olho do intelecto não se fartará de contemplar e refletir profundamente sobre isso, nem de

deleitar-se com um deleite maravilhoso e imensurável que daí provém.)

Então o olho do intelecto nunca se cansará de contemplar e refletir sobre isso, e encontrará nisso um deleite

imensurável.

וזהו בחי׳ יונת י כמו יונים מסתכלים זה בזה וזהו התענוג שלהם ממה שמסתכלים זה בזה. כמ״כ ]כמו כן[

תקנו פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ הוא ענין התבוננות כל חד לפום שיעורא דיליה.

E este é o aspecto de “minha pomba”: como as pombas, que se contemplam mutuamente, e nisso

consiste seu deleite — em contemplarem-se umas às outras. Da mesma forma, instituíram Pesukei

deZimra (Versículos de Louvor), que consiste em contemplação, “cada um conforme a sua

medida”.

Este é o sentido de “minha pomba”: as pombas contemplam-se mutuamente, e nisso está seu deleite. Para

esse fim, os Sábios instituíram Pesukei deZimra, versículos de louvor para contemplação, “cada um confor‐

me a sua medida”.

ברוך שאמר והיה העולם אשר באמירה אחת ברא כל העולמות ומחדש בטובו בכל יום תמיד מעשה

בראשית.

“Bendito seja Aquele que falou, e o mundo veio a existir”: Ele criou todos os mundos com uma úni‐

ca fala, e “em Sua bondade renova, a cada dia, continuamente, a obra da Criação”.

Pesukei deZimra começa com “Bendito seja Aquele que falou, e o mundo veio a existir”, pois Ele criou todos

os mundos com uma única fala. As palavras “em Sua bondade renova, a cada dia, continuamente, a obra da

Criação” vêm da bênção que precede o Shemá.
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ולשון והיה העולם דמשמע ממילא הוא ע״ד מ״ש כי הוא צוה ונבראו125 דלשון ונבראו משמע ג״כ כן

E a expressão “e o mundo veio a ser”, que sugere [que veio a ser] por si mesmo, segue a ideia do

que está escrito: “Pois Ele ordenou, e foram criados”; também a expressão “foram criados” sugere

isso;

As palavras de Baruch She’amar, “e o mundo veio a ser” (vehayah ha’olam), sugerem que o mundo veio a

existir como se por si mesmo. “Pois Ele ordenou, e foram criados” implica o mesmo.

וכן אתה הוא עד שלא נברא העולם ומשנברא וכו׳ והכוונה בזה הוא דלפי שאין ערוך כלל כל העולמות

שהם בעלי גבול לא״ס ב״ה אשר אין לו תחלה וכו׳.

e também: “Tu és Ele antes de o mundo ser criado e desde que foi criado”, etc. A intenção disso é

que, uma vez que todos os mundos, que são limitados, não têm absolutamente nenhuma compara‐

ção com o Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que não tem princípio, etc.,

O mesmo vale para “Tu és Ele antes de o mundo ser criado e desde que foi criado”. Todas essas expressões

indicam que os mundos limitados não têm comparação com o Infinito, que não tem princípio.

והתהוותם ממנו ית׳ הוא ע״י צמצומים רבים ועצומים להסתיר ולהעלים האור עד שיוכל להבראות

עולמות כו׳

e que sua formação a partir Dele, bendito seja, ocorre por meio de muitas e poderosas contrações

(tsimtsumim), para ocultar e encobrir a luz até que mundos possam ser criados, etc.,

Sua formação a partir Dele ocorre por meio de muitas e poderosas contrações, que ocultam e encobrem a

luz até que mundos possam ser criados.

לכך נאמר נבראו כאלו הוא ממילא להורות על ריחוק הערך ושהוא ית׳ סתימו דכל סתימין

por isso se diz “foram criados”, como se tivessem vindo a ser por si mesmos, para indicar a distân‐

cia incomensurável e que Ele, bendito seja, é “o mais oculto de todos os ocultos”.

Por isso as Escrituras dizem “foram criados”, como se tivessem vindo a ser por si mesmos, para mostrar

quão distantes estão de qualquer comparação com D'us, que é “o mais oculto de todos os ocultos”.

)כי כשההשפעה בגילוי מן המשפיע למקבל בבחי׳ עילה ועלול שהעלול יש לו השגה בעילתו הרי

המקבל יודע מי הוא המשפיע לו.

(Pois, quando a influência se transmite de forma revelada, do doador ao receptor, segundo a rela‐

ção de causa e efeito, na qual o efeito compreende sua causa, o receptor sabe quem é aquele que

lhe concede a influência.

Um parêntese explica: quando a influência passa abertamente do doador ao receptor, como na relação de

causa e efeito, o efeito compreende sua causa e sabe quem lhe dá.
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משא״כ ההארה מבחי׳ סוכ״ע א״ס ב״ה בהעולמות שהוא באה בבחינת העלם והסתר ולית מחשבה

תפיסא ביה כלל כנ״ל לכך שייך ע״ז לשון נברא כאלו הוא ממילא ר״ל ]רוצה לומר[ שאין העולמות

משיגים הכח השופע בהם ומהווה אותם מאין

Isso não ocorre com o fulgor do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), o In‐

finito, bendito seja Ele, nos mundos, que vem de maneira oculta e encoberta, e “nenhum pensa‐

mento pode apreendê-Lo” de modo algum, como mencionado acima. Por isso, aplica-se a essa in‐

fluência a expressão “foi criado”, como se tivesse vindo a ser por si mesma; isto é, os mundos não

compreendem a força que flui para dentro deles e os faz existir a partir do nada.

O fulgor de sovev kol almin nos mundos vem de maneira oculta e encoberta, e “nenhum pensamento pode

apreendê-Lo”. Assim, os mundos não percebem a força que os cria a partir do nada, e a criação é descrita

como se tivesse ocorrido por si mesma.

126 וזהו ברוך שאמר והיה העולם דאיתא ע״ז בכוונת האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ רדל״א ]רישא דלא אתידע[.

פי׳ לא אתיידע הוא כמ״ש והחכמה מאין תמצא127 נזכר לשון מציאה שאין ה מוצא מציאה יודע ממי בא

לו המציאה והוא ענין אחד עם בחי׳ נבראו והמ״י ]והמשכיל יבין[(.

E este é o significado de “Bendito seja Aquele que falou, e o mundo veio a ser”, a respeito do qual se

afirma, nas intenções do Arizal, que se refere a Radla (a Cabeça que não é conhecida). O sentido de

“não é conhecida” é semelhante ao que está escrito: “E a sabedoria — de onde (me’ayin) será en‐

contrada?” Emprega-se a expressão “encontrada”, pois quem encontra um objeto perdido não

sabe de quem ele lhe veio; e isso corresponde ao mesmo conceito que o nível de “foram criados”. E

quem compreende entenderá.)

As intenções do Arizal relacionam “Bendito seja Aquele que falou, e o mundo veio a ser” com Radla, “a Cabe‐

ça que não é conhecida”. “Não é conhecida” corresponde a “E a sabedoria, de onde (me’ayin) será encontra‐

da?”: quem encontra algo não sabe de onde aquilo veio; isso equivale a “foram criados”, como se por si

mesmos.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ יהללו את שם128 הוי׳ כי הוא צוה כו׳. דהיינו שנבראו כדי שיתגלה שם ה׳ ומלכותו.

129 כי הוא אמר130 ויהי. ופי׳ כי הוא צוה היינו כי דבר מלך שלטון

E é isso que está escrito: “Louvem o Nome Havayá, pois Ele ordenou”, etc.; isto é, foram criados

para que o Nome de D'us e Sua soberania fossem revelados. E o sentido de “pois Ele ordenou” é

que “a palavra do rei é soberana”: “pois Ele falou, e aconteceu”.

Assim, “Louvem o Nome Havayá, pois Ele ordenou”: as criaturas foram criadas para que o Nome de D'us e

Sua soberania fossem revelados. “Pois Ele ordenou” significa “a palavra do rei é soberana”, como em “Pois

Ele falou, e aconteceu”.
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וכ״ז ]וכל זה[ מפני שכך עלה ברצונו שאין מלך בלא עם הללוהו כל מלאכיו131 היינו שהמלאכים הם

תמיד בביטול מחמת התבוננות בהתהוותם תמיד מאין ליש

E tudo isso se deve ao fato de que assim surgiu em Sua vontade, pois “não há rei sem povo”. “Lou‐

vai-O, todos os Seus anjos”: isto é, os anjos estão constantemente em estado de autoanulação

(bitul), por contemplarem sua própria criação contínua, do nada para algo;

Tudo isso se deve ao fato de que D'us assim o quis, pois “não há rei sem povo”. “Louvai-O, todos os Seus an‐

jos”: os anjos estão sempre em estado de autoanulação, porque contemplam continuamente sua própria cri‐

ação a partir do nada.

וכמאמר אתה קדוש וכו׳ וקדושים הם המלאכים יהללוך סלה שההילול שלהם הוא סלה בלי הפסק

מחמת התבוננות שלהם בבחי׳ שמך קדוש המהווה ומחיה אותם כנ״ל.

e conforme a afirmação: “Tu és santo”, etc. — e os “santos” são os anjos — “eles Te louvarão, selá”:

o louvor deles é selá, sem interrupção, porque contemplam o nível de “Teu Nome é santo”, que os

traz à existência e lhes dá vida, como mencionado acima.

Como diz a oração: “Tu és santo… e os santos Te louvam, selá”: os “santos” são os anjos, e seu louvor é

“selá”, sem interrupção, porque contemplam “Teu Nome é santo”, o nível que os cria e os sustenta.

והנה ע״י התבוננות כל אחד ואחד לפי ערכו בכל פסוקי דזמרה וקריאת שמע וברכותיה ע״ד מ״ש

בהעמקת הדעת לאסתכלא ביקרא דמלכא יקבל יחודו ית׳ בתוך תוכו לאמתו ויבא מזה לבחי׳ ואהבת

כו׳

Ora, por meio da contemplação de cada pessoa, segundo sua capacidade, ao longo de Pesukei de‐

Zimra e da leitura do Shemá com suas bênçãos, da maneira descrita — aprofundando a mente,

“contemplando a glória do Rei” —, ela receberá a unidade de D'us, bendito seja, no mais íntimo de

seu íntimo, em sua verdade, e chegará, por isso, ao nível de “E amarás” etc.,

Por meio da contemplação, cada pessoa em seu próprio nível, ao longo de Pesukei deZimra e do Shemá com

suas bênçãos, profundamente, “contemplando a glória do Rei”, recebe verdadeiramente a unicidade de D'us

em seu íntimo. Assim, chega ao nível de “E amarás”.
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134 כי זה יכול כל אדם להיות לו בכל נפשך132 אפילו נוטל את נפשך133 וכמ״ש אליך ה׳ נפשי אשא.

מס״נ ]מסירות נפש[ כי נשמת ישראל שרשה למעלה מעלה

“com toda a tua alma” — mesmo que Ele tome a tua alma; e, como está escrito: “A Ti, Havayá, elevo

minha alma.” Pois isso está ao alcance de toda pessoa: o autossacrifício (mesirut nefesh), porque a

alma de Israel tem sua raiz muito, muito acima,

O amor mencionado é “com toda a tua alma”, que os Sábios explicam como “mesmo que Ele tome a tua

alma”, conforme David diz: “A Ti, Havayá, elevo minha alma.” Toda pessoa é capaz de tal autossacrifício,

pois a alma judaica tem sua raiz muito acima.

כמאמר נשמה שנתת בי טהורה היא135 מבחי׳ טהירו עילאה ומשם נמשכה ע״י השתלשלות רבות אתה

בראתה וכו׳ עד שנפחת בי והירידה צורך עליה ואתה עתיד ליטלה כו׳ ולהחזירה וא״כ אליך ה׳ נפשי

אשא עכשיו.

como diz a declaração: “A alma que colocaste dentro de mim é pura”: ela provém do nível da Pure‐

za Suprema (tehiru ilaá); de lá foi atraída para baixo por meio de muitas [etapas de] descida (hish‐

talshelut) — “Tu a criaste” etc. — até “Tu a insuflaste dentro de mim”. E a descida se dá em função

da ascensão: “E no futuro Tu a tomarás” etc. “e a devolverás”. Portanto, “A Ti, Havayá, elevo minha

alma” agora.

A bênção matinal diz: “A alma que colocaste dentro de mim é pura”: sua fonte é a Pureza Suprema (tehiru

ilaá), e de lá ela desceu por muitas etapas: “Tu a criaste… Tu a insuflaste dentro de mim”. Sua descida se dá

em função da ascensão: “Tu a tomarás… e a devolverás”; assim, já agora, “A Ti, Havayá, elevo minha alma”.

ומחמת ששרש הנשמה גבוה מאד נעלה לכך יש בכח כל איש למסור נפשו ע״י התבוננות בהעמקת

דעתו שעי״ז יאיר בו אור נשמתו.

E, como a raiz da alma é muito elevada e exaltada, está, portanto, ao alcance de cada pessoa entre‐

gar sua alma por meio da contemplação, aprofundando sua mente; pois, por meio disso, a luz de

sua alma brilhará dentro dela.

Como a raiz da alma é tão elevada, cada pessoa pode entregar sua alma por meio de uma contemplação pro‐

funda, e assim a luz de sua alma brilha dentro dela.
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לכך אחר שאמר שמע ישראל136 וכו׳ לשון הסכת ושמע137 היינו שהתבונן והאזין וקיבל היטב במוחו

138 כו׳. ותבונתו יחודו ית׳ שהוא הוי׳ אחד ושהוא אלקים ממש כי ברא כרעא139,

Portanto, depois de dizer: “Ouve, Israel”, etc. — uma expressão de “Presta atenção e ouve” —, isto

é, depois de contemplar, escutar e receber bem, em sua mente e em seu entendimento, Sua unida‐

de, bendito seja Ele: que “Havayá [é] Um” e que Ele é verdadeiramente Elokim, pois “o filho é a

perna”, etc. —

Assim, depois que diz “Ouve, Israel”, entendendo shemá como “Presta atenção e ouve”, ele escuta e acolhe

em sua mente que D'us é “Havayá [é] Um” e que Ele é verdadeiramente Elokim. Elokim, o poder oculto na

natureza, é um com Havayá, como na expressão “o filho é a perna de seu pai”: uma extensão dele.

ועי״ז נתגלה אור נשמתו בגופו שלא יסתיר שום דבר ואזי גם נפש השכלי׳ ]השכלית[ תסכים ע״ז שלא

יהיה מניעה משום דבר.

e, por meio disso, a luz de sua alma se revela em seu corpo, de modo que nada a encubra — e então

também a alma intelectual concordará com isso, de modo que nada será um impedimento.

Por meio disso, a luz de sua alma se revela em seu corpo, sem que nada a encubra, e então até mesmo a

alma intelectual concorda, de modo que nada fique no caminho.

142 מה גם ואח״כ אומרים בכל מאדך140 בכל ממונך141 כי יש לך אדם שממונו חביב עליו מגופו.

E depois dizemos: “com toda a tua força (me’odecha)” — com toda a tua riqueza; pois há uma pes‐

soa para quem sua riqueza é mais querida do que seu corpo. Além disso,

Em seguida vem “com toda a tua força (me’odecha)”, que os Sábios explicam como “com toda a tua

riqueza”, pois há pessoas para quem seu dinheiro é mais querido do que seus corpos.

כי כל המס״נ ]המסירות נפש[ אינו בפועל ממש רק הסכם ורצון על מס״נ ]מסירות נפש[ אכן כשנותן אח״כ
צדקה143

todo o autossacrifício (mesirut nefesh) não se dá por meio de um ato efetivo, mas consiste apenas

numa resolução e numa vontade de autossacrifício; porém, quando depois dá tsedacá,

Além disso, o autossacrifício do Shemá consiste apenas numa resolução e numa disposição, não num ato

efetivo. Dar tsedacá depois é diferente, como explica a parte seguinte.
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אזי הוא מקיים בפועל ממש מעין בחינת מס״נ ]מסירות נפש[ שנותן מיגיע כפיו מה שעמל ויגע בהם בגופו

144 כו׳. ונפשו ונותן מחמת מצות ה׳. ומה לי קטלי׳ ]קטליה[ כולא145,

então ele cumpre, por meio de um ato efetivo, algo semelhante ao nível do autossacrifício: pois dá

do fruto do labor de suas mãos, aquilo pelo qual trabalhou e se esforçou com seu corpo e sua alma,

e dá por causa do mandamento de D'us. “E que diferença me faz se ele matou tudo isso”, etc.

Dar tsedacá concretiza, por meio de um ato, algo semelhante ao autossacrifício: a pessoa dá do fruto do la‐

bor de suas mãos, aquilo pelo qual trabalhou com o corpo e a alma, porque D'us assim ordenou. A expres‐

são talmúdica “que diferença faz se ele matou tudo isso” é aplicada aqui: dar uma parte do que sua vida pro‐

duziu conta como dar a própria vida.

והנה אחר שקיבל יחודו ית׳ בתוך תוכו להיות ואהבת בכל נפשך ומאדך וזהו בחינת אחת היא יונתי146

היינו שמקבל מבחינת אחד. אזי אומרים אח״כ בק״ש ]בקריאת שמע[ והיו הדברים האלה147 אשר אנכי

מצוך היום.

Agora, depois que recebeu a unidade d’Ele, bendito seja, no mais íntimo de seu ser, de modo que

haja “E amarás com toda a tua alma e com toda a tua força” — e este é o nível de “Uma (achas) é

minha pomba”, isto é, ele recebe do nível de echad (Um) —, então dizemos depois, no Shemá: “E

estas palavras, que hoje te ordeno, serão.”

Quando a pessoa acolhe a unicidade de D’us no íntimo de seu ser e O ama “com toda a sua alma e com toda

a sua força”, ela alcança “Uma (achas) é minha pomba”, recebendo de echad. Então o Shemá prossegue: “E

estas palavras, que hoje te ordeno, serão.”

שהוא להיות המשכת אור א״ס הסכ״ע ]הסובב כל עלמין[ למטה שיתגלה בעולמות ע״י עסק התורה שעי״ז

ממשיכים להיות יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ ושכינתיה כנ״ל באריכות בענין ששים המה מלכות כו׳

Isso é para que haja uma extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof), que circunda todos os mundos (so‐

vev kol almin), para baixo, para que se revele nos mundos por meio do estudo da Torá; pois, por

meio disso, estende-se [de modo] que haja a união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná

(Presença Divina), conforme explicado acima extensamente a respeito de “Sessenta são as rai‐

nhas” etc.

Essas palavras referem-se ao estudo da Torá, que faz descer a Luz Infinita de sovev kol almin para que se re‐

vele nos mundos. Por meio dele ocorre a união do Santo, bendito seja Ele, e de Sua Shechiná, conforme ex‐

plicado extensamente a respeito de “Sessenta são as rainhas.”
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משא״כ בעסק התורה לבד בלי קדימת בחינת מס״נ ]מסירות נפש[ הנ״ל לא ימשיך כ״כ ]כל כך[ גלוי אור

א״ס ב״ה הסכ״ע ]הסובב כל עלמין[ כו׳

Isso não ocorre, porém, com o estudo da Torá sozinho, sem que o nível de autossacrifício (mesirut

nefesh) mencionado acima o preceda: ele não fará descer uma revelação tão grande da Luz Infini‐

ta, bendito seja Ele, que circunda todos os mundos etc.

O estudo da Torá sozinho, sem o autossacrifício que deve vir primeiro, não fará descer uma revelação tão

grande da Luz Infinita de sovev.

)ועמ״ש בביאור ע״פ הראיני את מראיך השמיעני את קולך כו׳ ומ״ש בד״ה והנה מנורת זהב148 בענין
149 כדי שיקבל עליו עול מלכות שמים תחלה ואחר כך יקבל עליו עול מצות(

(E veja o que está escrito na explicação do versículo “Deixa-me ver tua aparência, deixa-me ouvir

tua voz” etc., e o que está escrito no discurso que começa “E eis um candelabro de ouro”, a respei‐

to de “para que primeiro aceite sobre si o jugo do reino dos Céus e, depois, aceite sobre si o jugo

das mitsvot”.)

Um parêntese remete à explicação do versículo “Deixa-me ver tua aparência, deixa-me ouvir tua voz” e ao

discurso “E eis um candelabro de ouro”, a respeito da ordem ensinada na Mishná: primeiro se aceita o jugo

do reino dos Céus e, depois, o jugo das mitsvot.

ולכן דוקא ע״י בחי׳ אחת היא יונתי שהוא המס״נ ]המסירות נפש[ והעלאה ממטה למעלה ולהיות יחודו ית׳

בתוכיות הלב

Portanto, é especificamente por meio do nível de “Uma é minha pomba” — que é o autossacrifício

e a elevação de baixo para cima, e o fato de Sua unidade, bendito seja Ele, estar no íntimo do cora‐

ção —

Especificamente por meio de “Uma é minha pomba”, que é o autossacrifício, uma elevação de baixo para

cima, com a unicidade de D’us guardada no íntimo do coração, torna-se possível a etapa seguinte.

אזי יוכל להיות אח״כ ההמשכה למטה ע״י עסק התורה מבחינת סכ״ע ]סובב כל עלמין[ להיות קול דודי

הנה זה בא מדלג150 כו׳ כנ״ל.

que depois poderá haver a extensão para baixo, por meio do estudo da Torá, do nível de sovev kol

almin, para que haja “A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando” etc., conforme mencionado

acima.

Depois, o estudo da Torá pode fazer descer a luz de sovev kol almin, de modo que haja “A voz do meu ama‐

do! Eis que ele vem, saltando.”
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)ועד״ז יובן ענין הזאת כה״ג ]כהן גדול[ ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ אחת למעלה בינה ושבע למטה חג״ת ]חסד

גבורה תפארת[ נהי״מ ]נצח הוד יסוד מלכות[ וכך היה מונה אחת151 כתר אחת ואחת חו״ב ]חכמה ובינה[ כו׳ עד

אחת ושבע בינה וחג״ת ]וחסד גבורה תפארת[ נהי״מ ]נצח הוד יסוד מלכות[ והיינו

(E assim se poderá compreender o assunto das aspersões do Cohen Gadol em Yom Kipur: uma

para cima — Biná — e sete para baixo — Chessed, Guevurá, Tiféret, Nétsach, Hod, Yessod e Mal‐

chut. E assim ele contava: “uma” — Kéter; “uma e uma” — Chochmá e Biná etc., até “uma e sete” —

Biná e Chessed, Guevurá, Tiféret, Nétsach, Hod, Yessod e Malchut. E isto é

Um parêntese compara as aspersões do Cohen Gadol em Yom Kipur: uma para cima, correspondente a

Biná, e sete para baixo, correspondentes aos sete atributos, de Chessed a Malchut. Ele contava “uma”

(Kéter), “uma e uma” (Chochmá e Biná) e assim por diante, até “uma e sete.”

כי אחת למעלה הוא המס״נ ]המסירות נפש[ דכנ״י ]דכנסת ישראל[ שע״ז נאמר אחת היא לאמה היינו שעי״ז

עולין לשרשן ישראל עלו במחשבה ע״ד המבואר בד״ה יונתי בפי׳ קומי לך רעיתי כו׳ וע״י העלאה זו

נמשך גילוי אור א״ס

porque a “uma para cima” é o autossacrifício da Comunidade de Israel (Knesset Yisrael), sobre a

qual se diz: “Ela é uma para sua mãe”; isto é, por meio disso elas ascendem à sua raiz — “Israel as‐

cendeu no pensamento” — conforme explicado no discurso que começa “Minha pomba”, na expli‐

cação de “Levanta-te, minha amada” etc. E por meio dessa elevação é estendida uma revelação da

Luz Infinita (Or Ein Sof)

A “uma para cima” é o autossacrifício da Comunidade de Israel, sobre a qual se diz: “Ela é uma para sua

mãe”; por meio dele, elas ascendem à sua raiz: “Israel ascendeu no pensamento.” O Alter Rebe remete ao

discurso “Minha pomba”, sobre “Levanta-te, minha amada.”

מלמעלה למטה בח״ע ]בחכמה עילאה[ עד מל׳ דאצילות מקור דבי״ע וזהו שגם בכל השבע שלמטה הוא

מונה עמהם אותה אחת שלמעלה כי ההעלאה דאחת היא יונתי הוא הגורם שיומשך האור מבחי׳ סכ״ע

]סובב כל עלמין[ בכל השבע שלמטה כו׳(.

de cima para baixo, na Chochmá superior (Chochmá Ilaá), até Malchut de Atsilut, a fonte de [os

mundos de] Beriá, Yetsirá e Assiá. E é por isso que, junto com todos os sete de baixo, ele conta tam‐

bém aquele “um” de cima: pois a elevação de “Uma só é minha pomba” é o que faz com que a luz

do nível de sovev kol almin seja atraída para todos os sete de baixo, etc.)

Essa elevação atrai uma revelação da Luz Infinita de cima, passando pela Chochmá superior, até Malchut de

Atsilut, a fonte de Beriá, Yetsirá e Assiá. Por isso o “um” superior é contado junto com cada um dos sete: a

elevação de “Uma só é minha pomba” traz a luz de sovev para todos os sete de baixo.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 4 3 – 4 4

“Dizendo” e minha perfeita

152 יהיו בעיניך כחדשים ואף שהתורה ניתנה וזהו אשר אנכי מצוך היום ענין היום היינו בכל יום153,

מכבר זה יותר משלשה אלפים שנה.

E isto é [o significado de] “que Eu te ordeno hoje”. O sentido de “hoje” é: “A cada dia, sejam aos

teus olhos como novos” — embora a Torá tenha sido dada há mais de três mil anos.

“Que Eu te ordeno hoje”: “hoje” significa que “a cada dia, sejam aos teus olhos como novos”, embora a Torá

tenha sido dada há mais de três mil anos.

אך הואיל וע״י מס״נ ]מסירות נפש[ ממשיך מבחי׳ אנכי מי שאנכי בחי׳ סוכ״ע שאינו בגדר זמן ומקום וא״כ

בכל יום הם כחדשים ממש שהרי נמשך מבחי׳ שלמעלה מהזמן לגמרי.

Mas, visto que, por meio do autossacrifício, a pessoa atrai do nível de “Eu — quem Eu sou” (Anochi

mi she’anochi), o nível de sovev kol almin, que não está sujeito aos limites do tempo e do espaço,

então, de fato, a cada dia eles são realmente como novos, pois são atraídos de um nível que está in‐

teiramente acima do tempo.

Por meio do autossacrifício, a pessoa atrai do nível de “Eu, quem Eu sou” (Anochi mi she’anochi), o nível de

sovev kol almin, que está além do tempo e do espaço. Assim, as palavras são realmente novas a cada dia,

pois provêm de um nível inteiramente acima do tempo.

154 שבתחלת עשרת הדברות דלכאורה אינו מובן פירושו כנזכר ובזה יובן פי׳ וענין תיבת לאמר155,

לעיל.

Com isso, pode-se compreender o significado e o sentido da palavra “dizendo” no início dos Dez

Mandamentos, cujo significado, aparentemente, não se entende, como mencionado acima.

Isso explica a palavra “dizendo” (leimor) no início dos Dez Mandamentos, que, como se perguntou no co‐

meço, parecia não fazer sentido, pois todo o povo de Israel ouviu D'us diretamente.

אך הענין והפי׳ לחזור ולאומרו בכל זמן ולדוררות דהיינו גם עכשיו כשאדם לומד יהיה ממש

A questão e o significado, porém, são: repeti-lo e dizê-lo em todo tempo e em todas as gerações;

isto é, também agora, quando uma pessoa estuda, será verdadeiramente

“Dizendo” significa que as palavras devem ser ditas novamente em todo tempo e em cada geração, de modo

que também agora, quando uma pessoa estuda, isso acontece como descrito na próxima parte.
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כמו שהקב״ה בעצמו אומר ומדבר כמו בשעת מ״ת ]מתן תורה[ כי כך הוא באמת הלימוד הוא המשכת

סוכ״ע אני המשנה המדברת בפיך כנ״ל

como se o Santo, bendito seja Ele, em pessoa, dissesse e falasse, como no momento da Outorga da

Torá. Pois, na verdade, é assim: o estudo é a extensão da luz que circunda todos os mundos (sovev

kol almin) — “Eu sou a Mishná que fala em tua boca”, como mencionado acima.

É como se D'us em pessoa dissesse e falasse, como na Outorga da Torá. Na verdade, o estudo atrai sovev kol

almin: “Eu sou a Mishná que fala em tua boca”.

)ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה וידבר משה אל ראשי המטות כו׳ גבי פי׳ לאמר זה הדבר156 כו׳ ובפ׳ יתרו בד״ה

החדש השלישי כו׳(

(E veja também o que foi escrito sobre isso no maamar que começa “E Moshe falou aos chefes das

tribos”, etc., a respeito da explicação de “dizendo: Esta é a coisa”, etc., e na Parshá de Yitró, no

maamar que começa “No terceiro mês”, etc.)

Um parêntese remete ao maamar “E Moshe falou aos chefes das tribos”, sobre a explicação de “dizendo:

Esta é a coisa”, e ao maamar “No terceiro mês”, na Parshá de Yitró.

והנה ז״ש ]זהו שכתוב[ לאמר אנכי157 הוי׳ אלקיך פי׳ שע״י עסק התורה בבחי׳ זו יהיה אנכי הוי׳ אלהיך

שיומשך מבחי׳ אנכי מי שאנכי158 סוכ״ע להיות אלקיך שלך ממש והוא יחוד קוב״ה ]קודשא בריך הוא[

ושכינתיה הקב״ה שונה כנגדו159 וה״ע ]וזהו ענין[ דירה בתחתונים.

E este é o significado do que está escrito: “dizendo: Eu sou Havayá, teu D'us.” O sentido é que, por

meio do empenho na Torá dessa maneira, haverá “Eu sou Havayá, teu D'us”: que, do nível de “Eu

— quem Eu sou”, sovev kol almin, haja uma extensão para que Ele seja “teu D'us”, verdadeiramen‐

te teu. E isto é a união do Santo, bendito seja Ele, e Sua Shechiná (Presença Divina) — o Santo, ben‐

dito seja Ele, estuda diante dele — e isto é o conceito de uma morada nos mundos inferiores.

Assim, “dizendo: Eu sou Havayá, teu D'us” significa que, por meio do estudo da Torá dessa espécie, “Eu”,

Anochi mi she’anochi, o nível de sovev, é atraído para se tornar “teu D'us”, verdadeiramente teu. Esta é a

união do Santo e Sua Shechiná: D'us estuda diante daquele que estuda; e isto é a morada nos mundos

inferiores.
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ולכן יהיה בכל יום כחדשים כמוכ אז בשעת מ״ת ]מתן תורה[ מאחר שהגילוי יהיה מבחי׳ אנכי סכ״ע ]סובב

כל עלמין[ וכנ״ל.

Portanto, a cada dia tudo será como novo, tal como foi então, no momento da Outorga da Torá,

pois a revelação virá do nível de Anochi (“Eu”), a luz que circunda todos os mundos (sovev kol al‐

min), como mencionado acima.

Assim, a Torá será nova a cada dia, como no momento da Outorga da Torá, pois a revelação vem de Anochi,

o nível de sovev kol almin.

ואזי יהי׳ ]יהיה[ בחינת תמתי פי׳ תמתי שישראל גורמים התמימות והשלימות יחוד קוב״ה ]קודשא בריך

הוא[ מה שהוא קדוש ומובדל ואינו יכול לבוא בהתגלות תוך עלמין

E então haverá o nível de “minha perfeita” (tamati). O significado de tamati é que Israel promove a

plenitude e a completude da união do Santo, bendito seja Ele — aquilo que é santo e separado, e

não pode manifestar-se dentro dos mundos:

Então há o nível de “minha perfeita” (tamati): Israel promove a plenitude da união do Santo, o nível que é

santo e separado e não pode ser revelado dentro dos mundos.

הנה ע״י כל הנ״ל בעסק התורה יומשך ויתגלה להיות יחוד ותמימות ממש אחרי שמסרו נפשם בבחי׳

ביטול ממש שעי״ז יוכל להיות הגילוי כו׳

por meio de tudo o que foi exposto acima, no estudo da Torá, isso será atraído e revelado, de modo

que haja uma união e plenitude verdadeiras, depois de terem entregado suas almas em um estado

de verdadeira autoanulação (bitul), por meio do qual a revelação pode ocorrer, etc.

Por meio de tudo o que foi descrito, no estudo da Torá, esse nível é atraído e revelado, constituindo uma

união e plenitude verdadeiras. Isso ocorre depois de terem se entregado em verdadeira autoanulação, que

torna possível a revelação.

160 כו׳ ברה היא ליולדתה162 מלשון ברה והיינו ג״כ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תמתי תאומתי161,

כחמה163 היא בחי׳ אתהפכא חשוכא לנהורא164 כו׳ וזהו נעוץ תחלתן בסופן וסופן בתחלתן.

E isso também corresponde ao ensinamento de nossos Sábios, de abençoada memória: “Tamati

(minha perfeita) — te’omati (minha gêmea)”, etc. “Ela é pura (barah) para aquela que a deu à luz”

— da expressão “clara (barah) como o sol”: este é o nível da transformação da escuridão em luz,

etc. E isso é “seu princípio está encravado em seu fim, e seu fim, em seu princípio”.

Os Sábios interpretam tamati como te’omati, “minha gêmea”. “Ela é pura (barah) para aquela que a deu à

luz” é entendido a partir de “clara (barah) como o sol”: a transformação da escuridão em luz. Isso é “seu

princípio está encravado em seu fim, e seu fim, em seu princípio”.
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N A  A V O DÁ

Antes de estudar, a pessoa deve contemplar a grandeza e a unicidade de D'us em Pesukei deZimra e no She‐

má, até estar disposta a entregar a alma a D'us, e concretizar essa disposição na prática, dando tsedacá do

trabalho de suas mãos. Então, seu estudo da Torá — tanto da Mishná e da Baraita quanto da Guemará — e,

acima de tudo, o estudo profundo que esclarece a halachá, torna-se a própria fala de D'us em sua boca,

nova a cada dia, transformando a escuridão em luz.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar insiste que a criação não pode ser uma cadeia de causa e efeito, e como isso conduz à
ideia de que a grandeza e a humildade de D'us se encontram num só lugar?

2. Em que sentido a fala de uma pessoa ao estudar Torá é “a fala de D'us”, e como isso explica “Em todo lu‐

gar onde menciono Meu Nome”?

3. Por que a Mishná é uma “rainha”, a Baraita uma “concubina” e as halachot da Guemará, “donzelas”? O

que cada uma revela sobre o grau de abertura com que a Luz Infinita é revelada?

4. Por que o autossacrifício do Shemá e a tsedacá dada do próprio trabalho devem preceder o estudo da Torá

para que este possa atrair a luz de sovev kol almin?

5. Como o maamar finalmente responde à pergunta sobre a palavra “dizendo” nos Dez Mandamentos, e o

que significa que a Torá é nova a cada dia?

ראוהבנות ו יאשרוה מבואר בזהר ויחי )דרמ״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[( והוא כענין המבואר במ״א בפי׳ אשר
165 קדשנו במצותיו. אשר הוא בחינת תענוג עליון כו׳:

“As filhas a viram e a proclamaram feliz (vaye’ashruha)” é explicado no Zohar, Vayechi (fim de

245b); e isso se assemelha ao assunto explicado em outro lugar a respeito da interpretação de “que

(asher) nos santificou com Seus mandamentos”: asher é o nível do deleite supernal (taanug), etc.

“As filhas a viram e a proclamaram feliz” é explicado no Zohar sobre a Parashá Vayechi (fim de 245b). Isso

se assemelha à explicação, em outro lugar, de “que (asher) nos santificou com Seus mandamentos”, em que

asher é o deleite supernal.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

ששים המה מלכות

Segundo a nota, este discurso foi transcrito pelo Rebe do

meio, e sua transcrição está impressa no início do volume

dos discursos do Alter Rebbe de 5570.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תק״ע ע׳ א. וראה הערת כ״ק
אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, ד. ולכללות המאמר ראה ד״ה וידבר וגו׳
וארא מכ״ד טבת ה׳תשל״ב )נדפס בקונטרס מאמרים ע׳ קכג(. ובד״ה הנ״ל

מש״פ וארא ה׳תשל״ב )הנחה(. תו״א מט, ב ואילך.

1

A nota da Kehot remete a Song of Songs 6:8–9 para estas

palavras.

Song of Songs 6:8–9שיר השירים ו׳:ח׳-ט׳

יא ת הִ ר: אַחַ פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
רוּהָ יְאַשְּׁ נוֹת וַ אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יוֹנָתִ

: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ מְ
Há sessenta rainhas, e oitenta concubinas, e donzelas sem

número. Mas uma só é a minha pomba, a minha imaculada;

ela é a única de sua mãe, a predileta daquela que a deu à
luz. As filhas a viram e a chamaram feliz; as rainhas e as

concubinas a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

“Há sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número.” O versículo sobre o qual se constrói todo o

maamar.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Há sessenta rainhas, oitenta concubinas e donzelas sem

número.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

וארז״ל ס׳ מלכות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שהש״ר במקומו.

4

ולשון מדרש שהש״ר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״ו, ט.

5

ועלמות אין מספר אין קץ

Rabi Yitzchak interpreta o versículo como referindo-se às

partes da Torá: as sessenta rainhas são sessenta tratados

de halachot, as oitenta concubinas são as oitenta seções

de Torat Cohanim e, sobre “donzelas sem número”, ele

diz: “não há fim para os acréscimos”. O Alter Rebe cita

essa formulação entre parênteses.

Shir HaShirim Rabbah 6:9:2שיר השירים רבה ו׳:ט׳:ב׳

לּוּ לָכוֹת, אֵ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ ה, שִׁ ל תּוֹרָ יהָ שֶׁ יּוֹתֶ שִׁ רָ פָ יָה בְּ רָ ר קְ תַ ק פָּ חָ צְ י יִ בִּ רַ
יּוֹת שִׁ רָ ים פָּ מוֹנִ לּוּ שְׁ ים, אֵ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ ל הֲלָכוֹת. וּשְׁ תּוֹת שֶׁ כְ סֶּ ים מַ שִּׁ שִׁ

ן יא, הֵ ת הִ פוֹת. אַחַ ץ לַתּוֹסָ ין קֵ ר, אֵ פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים. וַ ת כֹּהֲנִ תוֹרַ בְּ שֶׁ
ה זֵרָ גְּ ת, מִ כָה אַחַ הֲלָ ד, מֵ חָ ם אֶ עַ טַּ ין מִ שִׁ הוֹן דּוֹרְ לְּ כֻ לּוּ, וְ ם אֵ לּוּ עִ ים אֵ קִ חוֹלְ
ן, דֶ גַן עֵ יִּים וּבְ ץ חַ עֵ יָה בְּ רָ ר קְ תַ אי פָּ עָ לְ י אִ בִּ רַ ן בְּ י יוּדָ בִּ ר. רַ חֹמֶ ל וָ קַּ וָה, מִ שָׁ
ן דֶ גַן עֵ בוֹת בְּ יּוֹשְׁ ים שֶׁ יקִ דִּ ל צַ ים חֲבוּרוֹת שֶׁ שִּׁ לּוּ שִׁ לָכוֹת, אֵ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ

קוֹת … עוֹסְ יִּים וְ חַ ץ הַ ת עֵ חַ תַּ

Rabbi Yitzḥak interpreted the verse regarding the portions

of the Torah. “There are sixty queens,” these are the sixty

tractates of halakhot. “And eighty concubines,” these are

the eighty portions in Torat Kohanim. on the book of

Leviticus. “And young women without number,” these are

the Tosefta. contains tannaitic material [baraitot] that was

not included in the Mishna. “One is [my faultless dove],”

they dispute each other, but all of them expound it from one

source, from one halakha, from a verbal analogy, from an a

fortiori inference.

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

6

וידבר אלקים את כל הדברים
O início dos Dez Mandamentos. A palavra “dizendo” (lei‐

mor) é o tema da segunda pergunta do maamar.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
E D'us pronunciou todas estas palavras, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, א.

7

איך שייך תיבת לאמר
Torah Ohr levanta a mesma dificuldade, uma vez que todo

Israel ouviu face a face, e explica “dizendo” como o poder

concedido no Sinai de dizer todas as palavras da Torá:

toda halachá enunciada por um Tana ou Amora é a pala‐

vra de D'us dita a Moshe no Sinai, saindo de sua boca por

meio de sua autoanulação perante D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א סז, ב.

8

דבשלמא בשאר מצותיה של תורה

A nota remete o leitor a uma nota de rodapé nas palestras

do Rebe sobre este ponto, segundo a qual as demais mits‐

vot chegaram a Israel por intermédio de Moshe.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש ח״ו ע׳ 119 הערה 3.

9
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

אז ישיר משה

O início do Cântico do Mar: “Então Moshe e os filhos de Is‐

rael entoaram este cântico a Havayá, e disseram,

dizendo.” Também aqui, a palavra “dizendo” parece

supérflua.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Então Moisés e os filhos de Israel cantaram este cântico a

D'us e disseram: Cantarei a D'us, pois Ele Se exaltou; o ca‐

valo e seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

O ensinamento de Rabi Akiva na Mishná: o versículo não

precisava dizer “dizendo”, e isso ensina que Israel res‐

pondia ao cântico depois de Moshe a cada frase. O Alter

Rebe o cita como paralelo à sua pergunta.

Sotah 27b:11סוטה כ״ז ב:י״א

זֹּאת ה הַ ירָ שִּׁ ת הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר מֹשֶׁ יבָא: ״אָז יָשִׁ י עֲקִ בִּ שׁ רַ רַ יּוֹם דָּ בּוֹ בַּ
ר מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ ר ״לֵאמֹר״, וּמָ מוּד לוֹמַ לְ ין תַּ אֵ רוּ לֵאמֹר״, שֶׁ יֹּאמְ לַה׳ וַ
ר בָ ל כׇּל דָּ ה עַ ל מֹשֶׁ יו שֶׁ ה אַחֲרָ ירָ ין שִׁ ל עוֹנִ אֵ רָ יוּ יִשְׂ הָ ד שֶׁ לַמֵּ ״לֵאמֹר״? מְ
ר מַ ךְ נֶאֱ כָ י גָאֹה גָּאָה״.( לְ ה לַה׳ כִּ ירָ לֵּל: )״אָשִׁ [הַ ת ]הַ ין אֶ אִ קוֹרְ בָר כְּ דָ וְ

״לֵאמֹר״.
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

11

והנה צריך להקדים פי׳ הפסוק

Segundo a nota, uma passagem daqui é citada em Or Ha‐

Torah, que ali remete a vários lugares na Chassidut sobre

esse tema.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא באוה״ת מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ רנג )הוצאה ראשונה ע׳
ב׳תיג( ע״ש שמציין לכ״מ בדא״ח בענין זה.

12

קול דודי הנה זה בא
“A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando sobre as

montanhas, pulando sobre as colinas.” Leia-se aqui como

a voz da Outorga da Torá, que ainda “vem”.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ח.

13

קול דודי קאי על מתן תורה
A nota remete ao mesmo lugar em Or HaTorah para a in‐

terpretação de “A voz do meu amado” como a Outorga da

Torá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת מג״א ע׳ ב׳תיג.

14

וכל העם רואים את הקולות

No Sinai, “todo o povo viu as vozes”. Esta é a base para in‐

terpretar “a voz do meu amado” como a Outorga da Torá.

Exodus 20:15שמות כ׳:ט״ו

ר הָ ת־הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ ת קוֹל הַ אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת־הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת־הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ כׇל־הָ וְ
חֹק: רָ דוּ מֵ מְ יַּעַ יָּנֻעוּ וַ ם וַ עָ א הָ יַּרְ ן וַ שֵׁ עָ

E todo o povo percebeu os trovões, os relâmpagos, o som da

trombeta e o monte fumegante; ao vê-lo, o povo tremeu e fi‐

cou ao longe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, טו.

15

ענין ההשתלשלות

A nota remete a Or HaTorah sobre Parshas Re’eh para

uma discussão da hishtalshelut, a ordem descendente que

esta seção começa a explicar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ראה ע׳ תשפא ואילך. ע׳ תשפו ואילך.

16

בכל חכמי הגוים ובכל מלכותם מאין כמוך

“Pois entre todos os sábios das nações e em todos os seus

reinos não há ninguém como Tu.” O Alter Rebe entende

que as próprias nações reconhecem D'us.

Jeremiah 10:7ירמיהו י׳:ז׳

כׇל־ גּוֹיִם וּבְ י הַ מֵ כְ כׇל־חַ י בְ ה כִּ ךָ יָאָתָ י לְ גּוֹיִם כִּ ךְ הַ לֶ ךָ מֶ אֲ י לֹא יִרָ מִ
: ין כָּמוֹךָ אֵ ם מֵ כוּתָ לְ מַ

Quem não Te temeria, Rei das nações? Pois isso Te é devido;

entre todos os sábios das nações e em toda a sua realeza,

não há ninguém como Tu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ י, ז.

17

בכל חכמי הגוים ובכל מלכותם מאין כמוך

O Zohar, na Parashat Mishpatim, discute este versículo. O

Alter Rebe o cita para mostrar que também os sábios das

nações sabem que não há ninguém como D'us, mas ainda

assim concebem a criação como uma relação de causa e

efeito.

Zohar, Mishpatim 3:34–43ספר הזהר, משפטים ג׳:ל״ד-מ״ג

The last part of the verse also contradicts this idea, for it

says: “As among all the wise men of the nations… there is

none like unto thee.” Seeing that the other nations have so

much to boast of, it is surprising that with this verse they do

not ascend to the very heaven. But in truth the Holy One,

blessed be He, has blinded their eyes, and “all nations be‐

fore him are as nothing, and they are counted to him less

than nothing and vanity” (Isa. 40, 17). This …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

P A RÁG R A F O  8

רבות עשית אתה ה׳ אלקי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו

“Muitas coisas fizeste, Havayá, meu D'us: Tuas maravilhas

e Teus pensamentos para conosco; não há comparação

contigo.” O maamar entende “não há comparação” como

a negação de qualquer relação de causa e efeito entre D'us

e os mundos.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים מ, ו.

19

A nota da Kehot remete a Song of Songs 2:8 para estas

palavras.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

לפי שכלו יהולל איש

“O homem é louvado segundo seu intelecto.” Citado para

demonstrar que os desejos e as emoções de uma pessoa

acompanham o nível de seu entendimento.

Proverbs 12:8משלי י״ב:ח׳

בוּז: יֶה לָ הְ נַעֲוֵה־לֵב יִ ישׁ וְ לַּל־אִ הֻ לוֹ יְ כְ י־שִׂ פִ לְ
O homem é louvado segundo a sua inteligência; mas o de

entendimento distorcido será desprezado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יב, ח.

21

“Muitas coisas fizeste… não há comparação contigo.” A

resposta do rei David aos filósofos: os mundos não provo‐

cam mudança em D'us.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

אתה הוא עד שלא נברא העולם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

נוסח ברכת השחר.

23

אני הוי׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” Citado para mostrar que a

criação não provocou nenhuma mudança em D'us.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

24

שהעולמות אין ערוך . . המחיה אותן

Como observa a nota citada, Or HaTorah pergunta: os

mundos vêm à existência a partir dos recipientes de Atsi‐

lut, que são limitados; portanto, deveria haver alguma

proporção entre eles, ao menos como a de uma gota em

relação ao oceano.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ראה ע׳ תשפז. ולכאורה כיון שהתהוותן מכלים דאצי׳ אשר
הכלים הם מבחי׳ גבול ותכלית . . וא״כ יש להם ערך עכ״פ כטפה
באוקיינוס, אך לפי . . יובן שהכח המהווה ומחי׳ אותן הוא א״ס ב״ה הבלי

גבול ורק שמהווה ע״י הכלים דאצי׳ ולכן לגבי א״ס אינן ערוך כלל, ע״ש.

25

“Muitas coisas fizeste, Havayá, meu D'us: Tuas maravilhas

e Teus pensamentos para conosco; não há comparação

contigo.” Leia-se aqui como a criação dos muitos mundos

por meio do pensamento de D'us, sem qualquer propor‐

ção entre eles e Ele.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ

Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

אם הי׳ התהוות העולמות . . ע״י השתלשלות עילה ועלול
O Tanya, capítulo 48, afirma que, se os mundos tivessem

descido da Luz Infinita sem tsimtsumim, apenas nível

após nível segundo a modalidade de causa e efeito, este

mundo não teria sido criado como é agora, com limite e

fim; até mesmo o Gan Eden e os anjos são limitados.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פרק מח. אוה״ת ואתחנן ע׳ קצח.

27
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P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 0

P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 6

הבורא ית׳ בשם הקב״ה

O discurso “Ide e vede” pergunta por que os Sábios esco‐

lheram o nome “o Santo, bendito seja Ele” em vez dos ou‐

tros nomes de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל כא, ב ובמ״מ לשם.

28

את השמים ואת הארץ אני מלא

“Acaso não preencho os céus e a terra? — diz Havayá.”

D'us está presente em toda parte; portanto, “circundar”

não pode significar que Sua luz está situada acima dos

mundos.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ

ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ
Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

29

הנה העלול יודע . . השגה זו

A nota diz que estas palavras seguem a linguagem de Ig‐

geres HaKodesh 20.

A  N O TA  D A  K E H O T

לשון אגה״ק סי׳ כ )קכט, ב(.

30

אין מלך בלא עם

Além das fontes da expressão “não há rei sem um povo”, a

nota remete a uma nota nos discursos do Rebe Rayatz de

5704 que a discute.

A  N O TA  D A  K E H O T

בחיי וישב לח, ל. ר״פ בלק. כד הקמח ר״ה )ב( ד״ה ועוד )ע׳ שעט(. וראה
סה״מ תש״ד ע׳ 17 בהערה.

31

אין מלך בלא עם

Ao explicar, segundo a Cabalá, os nascimentos de Perets e

Zerach, Rabbeinu Bachya escreve que Rosh Hashaná,

quando o mundo foi criado, é o início das obras de D'us,

“pois não há rei sem um povo”.

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳

32

אין מלך בלא עם

No início da Parashat Balak, Rabbeinu Bachya explica que

um governante cujo povo havia diminuído perdeu o título

de rei e é chamado de príncipe, “pois não há rei sem um

povo”.

Rabbeinu Bahya, Bamidbar 22:2רבנו בחיי, במדבר כ״ב:ב׳

33

אין מלך בלא עם

Em Kad HaKemach, sobre o shofar, Rabbeinu Bachya es‐

creve que, nesse dia, D'us criou o mundo e Se tornou Rei,

“pois não há rei sem um povo”, e que os reis da terra são

proclamados com o shofar no início de seu reinado.

Kad HaKemach, Rosh HaShanah 2:3כד הקמח, ראש השנה ב׳:ג׳

ועוד במצוה זו רמז למלכותו ית׳ שביום זה ברא העולם והיה מלך כי

אין מלך בלא עם, ודרך מלכי הארץ לתקוע בשופר בתחלת מלכותם
כענין שנאמר )מלכים א א׳:ל״ט( ויתקעו בשופר ויאמרו כל העם יחי
המלך שלמה ומלכותא דארעא כעין מלכותא דרקיעא, ועל כן צונו
יתברך שנתקע בשופר ביום זה בתחלת מלכותו ללמד כי מלך אלקים
על גוים אלקים ישב על כסא קדשו, ועל זה הזכיר דוד בכאן אמרו

בגוים ה׳ מלך וגו׳, ועוד כי מנהג המלך שיצוה להכריז והעובר על
מצותו חייב מיתה ועל כן אנו תוקעין בשופר להכריז …

Kad HaKemach, Warsaw 1872 (Public Domain)

34

ואני הוי׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” A realeza de D'us sobre os

mundos não provoca nenhuma mudança Nele.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואת השמים ואת הא רץ אני מלא
“Acaso não preencho os céus e a terra?” Embora esteja

além dos mundos, Ele os preenche.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים

Sobre a inauguração do Mishkan: desde o primeiro dia da

criação, o Santo, bendito seja Ele, desejou habitar com

Suas criaturas nos mundos inferiores.

Bamidbar Rabbah 13:6במדבר רבה י״ג:ו׳
A  N O TA  D A  K E H O T

תנחומא נשא טז. במד״ר פי״ג ו. ||ע״ל בלק )ע, ג(. וש״נ. ]כ[.

37

נתאוה הקב״ה להיות לו דירה בתחתונים

Rabi Shmuel bar Nachman: quando o Santo, bendito seja

Ele, criou o mundo, desejou ter uma morada nos mundos

inferiores, assim como nos superiores. Este é o Midrash

38
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no qual se baseia a ideia chassídica de “uma morada nos

mundos inferiores”.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ

דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ
1. (Núm. 7:1): «E aconteceu no dia em que Moisés

terminou». Rav diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E

aconteceu” (vayehi), [refere-se] a algo novo»; mas Rabi Shi‐

mon diz: «Em todo lugar onde está escrito: “E aconteceu”

(vayehi), [refere-se] a algo que existiu, deixou de existir por

muito tempo e voltou a ser como antes». 5:7. Este texto está
relacionado a (Cânt. 5:1): «Quando eu vier ao meu jardim,

minha irmã, minha noiva». Rabi Samuel bar Nahman disse:

«Quando o Santo, bendito seja, criou o mundo, desejou ter

uma …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by

R. Francis Nataf (CC-BY)

ונגלה כבוד ה׳

“E a glória de Havayá será revelada, e toda a carne, junta‐

mente, verá.” Uma profecia sobre a revelação de D'us no

mundo físico.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ

E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.

39

עין בעין יראו

“Pois verão olho a olho, quando Havayá retornar a Tsion.”

A revelação futura será vista tão claramente quanto com

os olhos.

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Ouve! Os teus vigias levantam a voz, juntos cantam; pois ve‐

rão, face a face, D'us voltando a Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.

40

במקום גדולתו שם אתה מוצא ענותנותו

Rabi Yochanan: onde quer que se encontre a grandeza do

Santo, bendito seja Ele, ali se encontra Sua humildade;

isso está escrito na Torá, repetido nos Profetas e declarado

pela terceira vez nos Escritos.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ
יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ
Yochanan disse: Onde quer que encontres [mencionado na

Bíblia] o poder do Santo, bendito seja Ele, encontrarás tam‐

bém Sua humildade. Isso é declarado na Torá, repetido nos

Profetas e declarado pela terceira vez nos [Sagrados] Escri‐

tos. Está escrito na Torá: «Pois D'us, vosso D'us, é o D'us dos

deuses e o Soberano dos soberanos», e logo em seguida diz:

«Ele faz justiça ao órfão e à viúva» (Deuteronômio 10:17).

Isso é repetido nos Profetas: «Pois assim diz o Excelso, que

habita eternamente, cujo nome é santo», e logo em seguida

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

מגילה לא, א. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בס׳ המאמרים ה׳ש״ת, ע׳ 40. ]ע״ל[
בואתחנן )ח, ד(. וש״נ. ]כ[.
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בוחן כליות ולב

“Havayá dos Exércitos, que julga com justiça, que exami‐

na os rins e o coração.” D'us conhece os pensamentos e

sentimentos mais íntimos da pessoa.

Jeremiah 11:20ירמיהו י״א:כ׳

י ם כִּ הֶ ךָ מֵ תְ מָ ה נִקְ אֶ רְ לֵב אֶ יוֹת וָ לָ ן כְּ ק בֹּחֵ דֶ בָאוֹת שֹׁפֵט צֶ Havayah צְ וַ

י: יבִ ת־רִ י אֶ יתִ לִּ יךָ גִּ לֶ אֵ
Mas Tu, D'us dos Exércitos, que julgas com justiça, que son‐

das os rins e o coração, deixa-me ver a Tua vingança contra

eles, pois a Ti revelei a minha causa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

ומה׳ מצעדי גבר כוננו
“De Havayá são firmados os passos do homem.” Cada pas‐

so que a pessoa dá é dirigido por D'us.

Psalms 37:23תהילים ל״ז:כ״ג

ץ: פָּ כּוֹ יֶחְ רְ דַ י־גֶבֶר כּוֹנָנוּ וְ עֲדֵ צְ ה׳ מִ מֵ
D'us firma os passos do homem, e Se agrada do seu

caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לז, כג.

43

ולפניו כחשיכה כאורה
“Nem mesmo a escuridão é escura para Ti… a escuridão é

como a luz.” Diante de D'us, luz e escuridão são iguais.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ

44
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Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אור צח אוכם הוא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז ת״ע )קלה, ב(.

45

ואפי׳ אור צח אוכם הוא קדם עילת העילות

O Tikkunei Zohar diz que o Kéter Supremo, embora seja a

luz primordial, a luz límpida e deslumbrante, é negro di‐

ante da Causa das causas. Mesmo a luz mais elevada é es‐

curidão em comparação com o próprio D'us.

Tikkunei Zohar 135b:1תקוני הזהר קל״ה ב:א׳

ן )דברים ו ד( יְ הוָֹה ינוּן י״א י״א מִ אִ ה, וְ ירָ פִ ה וּסְ ירָ פִ ל כָּל סְ ינוּן י״א, עַ אִ דְּ

י רֵ קְ תְ א׳ אִ ן בְּ כֵ י׳ יהו״ה, וְ יוֹן, בְּ לְ "ל עִִ י אֵ רֵ קְ תְ א׳ אִ ד, בְּ ינוּ יְ הוָֹה אֶ חָ לֹהֵ אֱ 
ל גַּב לָּאָה אַף עַ ר עִ עוֹד כֶּתֶ . וְ מוּהָ א אוּקְ הָ אלהינ״ו אהי״ה אלקי״ם אדנ״י וְ
לּוֹת, עִ לַּת הָ ם עִ דָ יהוּ אוּכַם קֳ צָח, אִ צוּחְ אוֹר מְ מוֹן אוֹר צַח וְ דְ יהוּ אוֹר קַ אִ דְּ
ים לִּ תַּ לְ יו תַּ ווּצּוֹתָ הוֹן )שיר ה יא( קְ ר בְּ מַ תְּ נֵּיהּ אִ יָין מִ לְ תַ ין דְּ יָילִ כָל חֲ וְ
ין הוֹרִ הוּ נְ לְּ כֻ יהּ, דְּ הוֹרֵ י נְ מֵּ א קַ ימָ יְ א קַ הוֹרָ ב, לֵית נְ חוֹרוֹת כָּעוֹרֵ שְׁ

יהּ. מֵּ כָאן קַ שְׁ חַ תְ אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

46

לראות בשמים ובארץ

“Que Se inclina para ver, nos céus e na terra.” O olhar de

D'us sobre os céus e a terra é a grandeza descrita no

parágrafo.

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
que olha para baixo, sobre o céu e sobre a terra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

בגמרא ע״פ ומספר את רובע

Rabi Abahu: o Santo, bendito seja Ele, senta-se e conta as

ocasiões da união conjugal de Israel, aguardando a gota

da qual será formado um justo; por causa disso, o olho de

Bilam ficou cego, pois ele disse que Aquele que é puro e

santo não deveria olhar para algo assim.

Niddah 31a:20נדה ל״א א:כ׳

ת רוֹבַע ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ יב ״מִ תִ כְ אי דִ הוּ: מַ בָ י אֲ בִּ שׁ רַ רֵ דָּ
ל ם שֶׁ יהֶ יּוֹתֵ יעִ בִ ת רְ ר אֶ סוֹפֵ ב וְ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ד שֶׁ לַמֵּ ל״? מְ אֵ רָ יִשְׂ

נָּה. ימֶ ר הֵ יק נוֹצָ צַּדִּ הַ יפָּה שֶׁ בֹא טִ י תָּ תַ ל, מָ אֵ רָ יִשְׂ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה לא, א.

48

ומספר את רובע ישראל
Palavras de Bilam: “Quem contou o pó de Yaakov, ou enu‐

merou o rova de Israel?” A Guemará interpreta rova como

as ocasiões da união conjugal.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

טהור עינים מראות ברע
“Teus olhos são puros demais para contemplar o mal.” O

maamar emprega as palavras do profeta para expressar a

objeção de Bilam.

Habakkuk 1:13חבקוק א׳:י״ג

ים דִ יט בּוֹגְ בִּ ה תַ ל לֹא תוּכָל לָמָּ מָ ל־עָ יט אֶ בִּ הַ ע וְ אוֹת רָ רְ ינַיִם מֵ הוֹר עֵ טְ
נּוּ: מֶּ יק מִ ע צַדִּ שָׁ לַּע רָ בַ ישׁ בְּ חֲרִ תַּ

Tu, cujos olhos são puros demais para contemplar o mal e

que não podes olhar para a iniquidade, por que olhas quan‐

do agem traiçoeiramente e permaneces em silêncio quando

o ímpio devora aquele que é mais justo do que ele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

חבקוק א, יג.

50

רם על כל גוים ה׳

“Havayá está acima de todas as nações; Sua glória está
acima dos céus.” Segundo a visão equivocada, a grandeza

de D'us significaria distância do mundo.

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ
D'us está acima de todas as nações; Sua glória está acima

dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ד.

51

אין אדם נוקף אצבעו מלמטה

Rabi Chanina: uma pessoa não fere o dedo aqui embaixo

sem que isso tenha sido decretado a seu respeito lá em

cima, como está dito: “De Havayá são estabelecidos os

passos do homem.”

Chullin 7b:15–16חולין ז׳ ב:ט״ו-ט״ז

ואמר ר׳ חנינא אין אדם נוקף אצבעו מלמטה אלא א״כ מכריזין עליו
מלמעלה שנאמר )תהלים לז, כג( מה׳ מצעדי גבר כוננו )משלי כ, כד(
ואדם מה יבין דרכו א״ר אלעזר דם ניקוף מרצה כדם עולה אמר רבא
בגודל ימין ובניקוף שני והוא דקאזיל לדבר מצוה אמרו עליו על ר׳
פנחס בן יאיר מימיו לא בצע על פרוסה שאינה שלו ומיום שעמד על

דעתו לא נהנה מסעודת אביו:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Zohar III, 274bזח״ג רעד, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

חולין ז, ב. זח״ג רעד, ב.
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P A RÁG R A F O  2 1

P A RÁG R A F O  2 2

P A RÁG R A F O  2 3

שאול ואבדון נגד ה׳

“O Sheol e o Abaddon estão diante de Havayá; quanto

mais os corações dos homens.” Nada está oculto de D'us,

nem mesmo as profundezas.

Proverbs 15:11משלי ט״ו:י״א

ם: נֵי־אָדָ בּוֹת בְּ י־לִ דּוֹן נֶגֶד ה׳ אַף כִּ בַ אֲ אוֹל וַ שְׁ

O mundo inferior e a Destruição estão diante de D'us; quan‐

to mais os corações dos filhos dos homens!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי טו, יא.

53

ידע מה בחשוכא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל )ב, כב(. ]כ[.

54

ידע מה בחשוכא

“Ele sabe o que está na escuridão, e a luz habita com Ele.”

Daniel 2:22דניאל ב׳:כ״ב

א: רֵ הּ שְׁ מֵּ א עִ הוֹרָ חֲשׁוֹכָא וּנְ ה בַ ע מָ א יָדַ תָ רָ תְּ סַ א וּמְ תָ יקָ מִּ הוּא גָּלֵא עַ

Ele revela o profundo e o oculto; sabe o que há nas trevas, e

a luz habita com Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

אם יסתר איש במסתרים

“Pode um homem esconder-se em lugares secretos, sem

que Eu o veja? — diz Havayá. Não sou Eu que preencho os

céus e a terra?” O parágrafo cita as duas partes deste

versículo.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Pode alguém esconder-se em lugares secretos sem que Eu o

veja? —declara D'us—. Não sou Eu quem enche os céus e a

terra? —declara D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ כג, כד.

56

כי אני הוי׳ לא שניתי

“Pois Eu, Havayá, não mudei.” A providência de D'us so‐

bre os seres inferiores não O altera.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

57

ואת השמים ואת הארץ אני מלא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ שם.

58

ומתחת זרועות עולם

“O D'us eterno é uma morada, e abaixo estão os braços

eternos.” Aquele que está acima de tudo também sustenta

tudo por baixo.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ
O D'us eterno é morada, e por baixo estão os braços eter‐

nos; Ele expulsou o inimigo de diante de ti e disse:

«Destrói».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לג, כז.

59

משפילי לראות

“Que Se rebaixa para ver, nos céus e na terra.” O maamar

lê os versículos 5 e 6 em conjunto: Sua altura é a razão de

Ele Se rebaixar.

Psalms 113:6תהילים קי״ג:ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
que olha para baixo, sobre o céu e sobre a terra?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

60

רם על כל גוים

“Havayá está acima de todas as nações; Sua glória está
acima dos céus.”

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ
D'us está acima de todas as nações; Sua glória está acima

dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת

“Quem é como Havayá, nosso D'us, que habita nas

alturas?”

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Quem é como D'us, nosso D'us, que está entronizado nas

alturas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיג, ה.

62

מלכותך מלכות כל עולמים

“Teu reinado é um reinado sobre todos os mundos, e Teu

domínio se estende por todas as gerações.” A Malchut de

D'us é o que alcança todos os mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
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P A RÁG R A F O  2 4

P A RÁG R A F O  2 5
Teu reino é um reino por todas as eras, e teu domínio per‐

dura por todas as gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מתניתא מלכתא
Rav Pappa atribui os ensinamentos da Mishná e da Baraita

a Rav Malkiya e fornece o mnemônico “matnisin

malkesa”, “a Mishná é uma rainha”. Essa é a origem de

chamar as Mishnayot de “rainhas”.

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ
י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ביצה כח, ב. )וש״נ( מתניתין. וראה לעיל לב, ג.

64

כל הקורא ושונה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תדא״ר פי״ח. יל״ש איכה רמז תתרלד.

65

כל הקורא ושונה הקב״ה יושב ושונה כנגדו

Tanna Devei Eliyahu: todo estudioso da Torá que se senta,

lê e estuda, o Santo, bendito seja Ele, senta-se diante dele

e lê e estuda com ele, como está escrito: “diante da face de

Havayá”.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה

נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם
…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)

66

כל הקורא ושונה הקב״ה יושב ושונה כנגדו

O Yalkut Shimoni sobre Eichah traz o mesmo ensinamen‐

to: quando um estudioso da Torá se senta sozinho, lê e es‐

tuda, o Santo, bendito seja Ele, por assim dizer, senta-se

diante dele e lê e estuda com ele.

Yalkut Shimoni on Nach 1034ילקוט שמעוני על נ"ך תתרל״ד

67

וכמ״ש המגיד להב״י אני המשנה המדברת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מגיד מישרים פ׳ ויקרא. ובכ״מ.

68

בכל מקום אשר אזכיר את שמי

“Em todo lugar em que menciono Meu Nome, virei a você
e o abençoarei.” A primeira pessoa, “menciono”, é o sujei‐

to da pergunta.

Exodus 20:21שמות כ׳:כ״א
ךָ ת־צֹאנְ יךָ אֶ לָמֶ ת־שְׁ אֶ יךָ וְ לֹתֶ ת־עֹ יו אֶ לָ תָּ עָ חְ זָבַ י וְ ה־לִּ עֲשֶׂ ה תַּ מָ דָ בַּח אֲ זְ מִ

: יךָ תִּ כְ רַ יךָ וּבֵ לֶ י אָבוֹא אֵ מִ ת־שְׁ יר אֶ כִּ ר אַזְ קוֹם אֲשֶׁ מָּ כׇל־הַ ךָ בְּ רֶ קָ ת־בְּ אֶ וְ

Farás para Mim um altar de terra, e sobre ele oferecerás os

teus holocaustos e os teus sacrifícios pacíficos, as tuas ove‐

lhas e os teus bois; em todo lugar onde Eu fizer mencionar

Meu nome, virei a ti e te abençoarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, כא.

69

רוח ה׳ דיבר בי ומלתו על לשוני

As últimas palavras de David: “O espírito de Havayá falou

por meu intermédio, e Sua palavra estava em minha lín‐

gua.” Como observa a nota da Kehot, o versículo escreve

dibber sem yud.

II Samuel 23:2שמואל ב כ״ג:ב׳

י: שׁוֹנִ ל־לְ לָּתוֹ עַ י וּמִ ר־בִּ בֶּ רוּחַ ה׳ דִּ
O espírito de D'us falou por meu intermédio, e Sua palavra

estava sobre a minha língua.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ש״ב כג, ב, ושם ”דבר” בלא י׳. ]כ[.

70

אד׳ שפתי תפתח
“Ado-nai, abre meus lábios, e minha boca declarará Teu

louvor.” O versículo que inicia a Amidá, lido aqui como

D'us falando por meio da pessoa.

Psalms 51:17תהילים נ״א:י״ז

: ךָ לָּתֶ הִ יד תְּ י יַגִּ ח וּפִ תָּ פְ י תִּ תַ פָ דֹ־נָי שְׂ אֲ
Ó D'us, abre os meus lábios, e a minha boca proclamará o

Teu louvor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים נא, יז.

71

יגיד הוא לשון המשכה

Essa passagem explica “Ado-nai, abre meus lábios, e mi‐

nha boca proclamará Teu louvor”: às vezes o coração da

pessoa é despertado na oração sem qualquer esforço, as‐

sim que a unidade de D'us entra em seu pensamento, pois

Malchut, chamada “oração”, canta constantemente e atrai

para baixo o que vem do alto.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל ב, ג.

72

נגד ונפק מן קדמוהי
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

73
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P A RÁG R A F O  2 6

P A RÁG R A F O  2 7

P A RÁG R A F O  2 8

דניאל )ז, י(. ]כ[.

נגד ונפק מן קדמוהי

“Um rio de fogo fluía e saía de diante Dele.” O aramaico

nagid, “fluía”, mostra que yagid significa fazer descer.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

74

ואתה מחי׳ את כולם

“Somente Tu és Havayá… e Tu dás vida a todos eles.”

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Tu és D'us, Tu somente; fizeste os céus, os céus dos céus

com todo o seu exército, a terra e tudo o que nela há, os ma‐

res e tudo o que neles há, e preservas tudo; e o exército dos

céus Te adora.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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ואין עוד מלבדו

“Havayá é o D'us; não há outro além Dele.”

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולך הוי׳ הגדולה

A bênção de David: “Teus, Havayá, são a grandeza, o po‐

der e a glória.”

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאהפכא חשוכא לנהורא

A introdução do Zohar dirige-se àqueles “que transfor‐

mam a escuridão em luz e saboreiam a amargura como

doçura”. O maamar aplica essa expressão ao estudo da

Torá.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו
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רוח ה׳ דיבר בי
“O espírito de Havayá falou por meu intermédio.” Citado

novamente para se referir à revelação da sabedoria de

D'us na fala de Torá de uma pessoa.

II Samuel 23:2שמואל ב כ״ג:ב׳

י: שׁוֹנִ ל־לְ לָּתוֹ עַ י וּמִ ר־בִּ בֶּ רוּחַ ה׳ דִּ
O espírito de D'us falou por meu intermédio, e Sua palavra

estava sobre a minha língua.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מהפכין חשוכא לנהורא

A introdução do Zohar fala daqueles que “transformam a

escuridão em luz e provam a amargura como doçura”. O

Alter Rebe explica as duas partes da frase.

Zohar I, 4aזח״א ד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א ד, א.

80

שדבר מלך שלטון

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת )ח, ד(. ]כ[.

81

שדבר מלך שלטון
“Pois a palavra de um rei é soberana, e quem pode dizer-

lhe: ‘O que estás fazendo?’” A palavra de um rei se concre‐

tiza; o mesmo ocorre com a decisão daquele que fala pala‐

vras de Torá.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ
Pois a palavra do rei tem poder; e quem lhe pode dizer:

«Que fazes?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאן מלכי רבנן

Geniva saudou os Sábios: “A paz esteja convosco, reis”, e

soube que os Sábios são chamados reis a partir de “Por

meu intermédio reinam os reis” (Proverbs 8:15). Como diz

a nota da Kehot, a formulação exata “Quem são os reis?

Os Sábios” não se encontra ali.

Gittin 62a:14גיטין ס״ב א:י״ד

ד ר לֵקהּ חַ מַ יבָא, אֲ נִ אָזֵיל גְּ יף וְ לֵ י. חָ בִ א הֲווֹ יָתְ דָּ סְ ב חִ רַ ב הוּנָא וְ רַ

גָאָה לְ י פָּ מֵּ קַּ ר לוֹ: וּמִ יָין הוּא. אָמַ בַר אוֹרְ יהּ, דְּ מֵּ קַּ יהּ: נֵיקוּם מִ רֵ בְ חַ לְ
י, כֵ לְ יכוּ מַ יְ א עֲלַ לָמָ הוּ: שְׁ ר לְ מַ יהוּ, אֲ יְ גַבַּ יהוּ לְ א אִ תָ י אֲ כִ הָ נֵיקוּם?! אַדְּ
ר מַ ים? אֲ כִ לָ רוּ מְ יקְּ נַן אִ בָּ רַ ךְ דְּ נָא לָ רוּ לֵקהּ: מְ מַ י! אֲ כֵ לְ יכוּ מַ יְ א עֲלַ לָמָ שְׁ

גוֹ׳״. לוֹכוּ וְ מְ ים יִ כִ לָ י מְ יב: ״בִּ תִ כְ הוּ: דִּ לְ
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William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

גיטין סב, א עה״פ בי מלכים. ובלשה״ט כאן ל״מ. ]כ[.

ששים המה מלכות

O Zohar sobre Parshas Shemos, a respeito de “Há sessenta

rainhas”. O Alter Rebe remete o leitor a essa passagem,

juntamente com a explicação do Rabi Chaim Vital no Mik‐

dash Melech.

Zohar, Shemot 25:240–26:249ספר הזהר, שמות כ״ה:ר״מ-כ״ו:רמ״ט

Then R. Eleazar opened his mouth and said: ‘ “Threescore

queens are they, and fourscore concubines, and virgins

without number” (S.S. 6, 8). The “threescore queens” are al‐

legorical of the celestial heroic angels that are of the host of

Geburah, and that attach themselves to the “shells” (k’lifoth,

i.e. baser elements) of the holy congregation of Israel. The

“fourscore concubines” signify the lower “klifoth” that have

dominion in this world, and whose power is to the higher

powers as one to a hundred. The “virgins without number”

are those angelic …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזהר פ׳ שמות . . ובמק״מ

A nota remete a Or HaTorah sobre Shir HaShirim para

uma discussão do Zohar e do Mikdash Melech acerca de

“Sessenta são as rainhas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תקעו ואילך. ובאוה״ת פ׳ שמות ע׳ יז מביא
הזהר והמק״מ ומציין: ”ושם הביאו ג״כ פסוק ששים המה מלכות ופי׳ הרח״ו
שהם ו׳ היכלות דבריאה ונ׳ לפרש . . שע״י לימוד ש״ס משנה ממשיכים יחוד
ו״ה שממשיכים הו׳ שהוא ת״ת הכולל ו״ק שיהי׳ נמשך בבחי׳ מל׳ שהו״ע
הקול קול יעקב כמ״ש בד״ה וישב יעקב, ומזה נמשך ג״כ הגילוי בו׳ היכלות

דבריאה” ע״ש.
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ואשים דברים בפיך

“E pus Minhas palavras em tua boca.” As próprias pala‐

vras de D'us estão na boca daquele que pronuncia a Torá.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא, טז. ]כ[.
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ושמנים פלגשים אלו ברייתות

A nota remete a Or HaTorah sobre Parshas Shemos, para

um paralelo a toda esta passagem sobre as baraitot como

“concubinas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקטע זה ראה אוה״ת פ׳ שמות ע׳ יח ואילך.

87

כמאמר אילפא מי איכא מידי

Ilfa declarou que, se alguém lhe perguntasse sobre uma

Baraita de Rabi Chiya e Rabi Oshaya e ele não conseguisse

resolvê-la com base na Mishná, lançar-se-ia do mastro do

navio. O maamar cita isso para mostrar que a Mishná con‐

tém tudo o que está nas Baraitot.

Taanit 21a:3–4תענית כ״א א:ג׳-ד׳

ין קִ עוֹסְ בָּא וְ יֵּי עוֹלָם הַ ין חַ יחִ נִּ מַּ הוּ, שֶׁ ינְ לִ טְ נִקְ א וְ אי גּוּדָּ יהוּ הַ יְ י עֲלַ דֵּ ישְׁ … נִ
א לֵקהּ ימָ יְ קָ ד דְּ הוּ חַ יכָּא בְּ אִ הוּ, דְּ ינְ קִ בְ : שַׁ ךְ ידַּ ר לֵקהּ אִ מַ ה! אֲ עָ יֵּי שָׁ חַ בְּ
פָא: ילְ אִ נָן לְ י יוֹחָ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ע. אֲ מַ פָא לָא שְׁ ילְ ע, אִ מַ נָן שְׁ י יוֹחָ בִּ א. רַ תָּ עְ שַׁ
ע, מַ פָא לָא שְׁ ילְ אִ נָא וְ י אֲ עִ מַ שְׁ דִּ ר מִ מַ ר לֵקהּ: לָא. אֲ מַ י? אֲ ידֵּ ר מִ ע מָ מַ שָׁ
י אוֹקֵ ר, וְ יהֱדַ נָן: אֶ י יוֹחָ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ א. אֲ תָּ עְ י שַׁ א לִ ימָ יְ י קָ ידִ דִ ינַּהּ לְ ע מִ מַ שְׁ

פָא לָא ילְ ר, אִ נָן הֲדַ י יוֹחָ בִּ ץ״. רַ אָרֶ ב הָ רֶ קֶּ יוֹן מִ בְ ל אֶ דַּ י לֹא יֶחְ אי ״כִּ שַׁ נַפְ בְּ
י … בִּ יךְ רַ לֵ פָא, מָ ילְ א אִ תָ אֲ ד דַּ ר. עַ הֲדַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תענית כא, א. וראה באוה״ת שמות ע׳ כ: ”כי משנה וברייתא ע״ד כלל
ופרט שלאדם גדול א״צ לפרט הדברים כ״כ”.
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אאלפך חכמה
“Fica em silêncio, e eu te ensinarei sabedoria (a’alefcha

chochmah).” O nome Ilfa é interpretado como relacionado

a essa palavra.

Job 33:33איוב ל״ג:ל״ג

ה: מָ כְ ךָ חׇ פְ אַלֶּ אֲ שׁ וַ חֲרֵ י הַ ע־לִ מַ ה שְׁ ן אַתָּ ם־אַיִ אִ
Se não, escuta-me; guarda silêncio, e eu te ensinarei

sabedoria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לג, לג.

89

עצות בנפשו

“Até quando porei conselhos em minha alma?” A expres‐

são é tomada de empréstimo para descrever a reflexão do

mestre sobre como transmitir o ensinamento ao aluno.

Psalms 13:3תהילים י״ג:ג׳

י: לָ י עָ בִ ד־אָנָה יָרוּם אֹיְ ם עַ י יוֹמָ בִ בָ לְ י יָגוֹן בִּ שִׁ נַפְ צוֹת בְּ ית עֵ ד־אָנָה אָשִׁ עַ
Até quando tomarei conselho em minha alma, com tristeza

no coração dia após dia? Até quando meu inimigo será exal‐

tado sobre mim?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סוכה שהיא גבוה למעלה מעשרים אמה פסולה

A Mishná inicial do tratado Sucá: uma sucá com mais de

vinte côvados é inválida. A Guemará apresenta as razões

dessa lei.

Sukkah 2a:1–3סוכה ב׳ א:א׳-ג׳

ה י יְהוּדָ בִּ רַ סוּלָה. וְ ה — פְּ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ לָה מֵ עְ מַ ה לְ בוֹהָ יא גְּ הִ סוּכָּה שֶׁ
נוֹת, פָ ה( דְּ לֹשָׁ ין לָהּ )שְׁ אֵ שֶׁ ים, וְ חִ פָ ה טְ רָ ה עֲשָׂ בוֹהָ ינָהּ גְּ אֵ שֶׁ יר. וְ שִׁ כְ מַ
הוּא גָּבוֹהַּ בוֹי שֶׁ ם: מָ תָ נַן הָ ׳ תְּ מָ סוּלָה. גְּ הּ — פְּ לָּתָ צִ רוּבָּה מְ הּ מְ תָ חֲמָ שֶׁ וְ

. יךְ רִ ינוֹ צָ ר: אֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ ט. רַ עֵ מַ ה — יְ ים אַמָּ רִ שְׂ עֶ מֵ
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Uma sukká cuja altura excede vinte côvados não é válida.

Rabi Judá considera-a válida. A que não tem dez palmos de

altura, ou não tem três paredes, ou tem mais sol do que

sombra, não é válida. GUEMARÁ. Aprendemos noutro lu‐

gar: [A trave transversal] de um beco [cuja entrada] tem

mais de vinte côvados de altura deve ser rebaixada. Rabi

Judá diz: isso não é necessário.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוכה ב, א.

סוכת גנב״ך ורקב״ש

Uma Baraita determina que as sucot designadas pelos

acrônimos GaNBaCh (de gentios, mulheres, animais e Cu‐

tim) e RaKBaSh (de pastores, colhedores de figos, guardas

da cidade e guardas dos frutos) são válidas se forem co‐

bertas adequadamente.

Sukkah 8b:8–10סוכה ח׳ ב:ח׳-י׳

, ״ךְ בַּ נְ גַ נָּא דְּ אי תַּ . הַ ״ךְ בַּ נְ תוֹיֵי: סוּכַּת גַּ אֵ אי? לְ תוֹיֵי מַ אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ ״מִ
תוֹיֵי אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ נֵא ״מִ א תָּ קָ י, וְ יעִ בִ קְ שּׁוּם דִּ ״ךְ מִ בַּ נְ א לֵקהּ גַּ ימָ אַלִּ
נֵי בְ בַּ״שׁ, דִּ קְ א לֵקהּ רַ ימָ בַּ״שׁ, אַלִּ קְ רַ נָּא דְּ אי תַּ הַ י. וְ יעִ בִ לָא קְ בַּ״שׁ, דְּ קְ רַ

הוּ. ינְ יּוּבָא נִ נֵי חִ לָאו בְּ , דְּ ״ךְ בַּ נְ תוֹיֵי גַּ אֵ קוֹם״ לְ כׇּל מָ נֵא ״מִ תָ הוּ, וְ ינְ יּוּבָא נִ חִ
O que inclui «qualquer sukká»? Inclui as sukkot cujo mne‐

mónico é ganbak. O tana de ganbak considera estas sukkot

mais válidas porque são permanentes e, por isso, empregou

a expressão «qualquer sukká» para incluir rakbash, que não

são permanentes. Já o tana de rakbash considera as sukkot

rakbash mais válidas, pois pertencem aos que estão obriga‐

dos [ao mandamento da sukká] e, por isso, empregou a ex‐

pressão «qualquer sukká» para incluir as sukkot ganbak,

que pertencem aos que não estão obrigados [ao mandamen‐

to da sukká].

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוכה ח, ב.
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נק׳ המשנה מלכתא

A nota remete a uma nota do Rebe em Or HaTorah sobre a

Parashá Shemot, a respeito da afirmação “a Mishná é uma

rainha”, e diz que ela foi reproduzida em Torah Ohr 49b.

Ketubot 73bכתובות ע״ג ב
A  N O TA  D A  K E H O T

כתובות עג, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר באוה״ת פ׳ שמות ע׳ יב. נעתק
בתו״א מט, ב.
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עד״מ המלך עם המלכה . . משא״כ עם פלגש

Segundo a nota, o Tzemach Tzedek cita ali Vayikra Rab‐

bah, capítulo 1, como fonte dessa analogia: “um rei que ti‐

nha uma esposa e uma concubina; quando vai à esposa,

vai às claras, e, quando vai à concubina, vai às

escondidas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת פ׳ שמות ע׳ יח מציין הצ״צ לרבות פ׳ ויקרא פ״א: ”משל למלך שהי׳
לו אשה ופלגש כשהוא הולך אצל אשתו הוא הולך בפרהסיא וכשהוא הולך

אצל פלגשו הוא הולך במטמונים”.
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עם פלגשו הולך אליה בצנעה ולא בגילוי

Os Sábios comparam isso a um rei que tinha uma esposa e

uma concubina: ele vai abertamente à esposa e, em segre‐

do, à concubina. O Midrash emprega essa comparação

para explicar a diferença entre a revelação aberta e a reve‐

lação que ocorre somente à noite.

Vayikra Rabbah 1:13ויקרא רבה א׳:י״ג
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נק׳ מתניתין מלכתא

O mnemônico “matnisin malkesa”, “a Mishná é uma rai‐

nha”, do qual a Mishná recebe esse nome.

Beitzah 28b:14–15ביצה כ״ח ב:י״ד-ט״ו

יּוֹ. כִּ לְ ב מַ א — רַ תָ תָּ עְ מַ יָּא. שְׁ כִּ לְ ב מַ א — רַ יתָ נִ תְ ין וּמַ יתִ נִ תְ ר: מַ פָּא אָמַ ב פָּ רַ

י׳ נִ תְ חוֹת. מַ פָ יהוּ שְׁ ינַיְ יכָּא בֵּ יהוּ? אִ ינַיְ אי בֵּ א. מַ תָ כְּ לְ ין מַ יתִ נִ תְ : מַ נָיךְ ימָ סִ וְ
ם. ינֵיהֶ לֵּק בֵּ חַ ט וּמְ בָל שׁוֹחֵ ר, אֲ שָׂ ינָר בָּ דִ י בְּ קוֹל לִ בָּח: שְׁ ם לַטַּ ר אָדָ לֹא יֹאמַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ועלמות אין מספר

O Zohar em Parashat Vayetze (159a), que o Alter Rebe

também cita sobre “donzelas sem número”.

Zohar, Vayetzei 25:254–26:264ספר הזהר, ויצא כ״ה:רנ״ד-כ״ו:רס״ד
the phrase “upon Alamoth. A song”. The term “Alamoth”,

according to them, has a meaning similar to its homonym in

the verse: “There are threescore queens, and fourscore con‐

cubines, and maidens (‘alamoth) without number” (S. S. 6,

8), whilst the phrase “without number” finds its echo in the

passage: “Is there any number in his armies?” (Job 25, 3).

Hence “maidens without number”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועלמות אין מספר

O Zohar em Parashat Pekudei (fim de 227b), que o Alter

Rebe também cita sobre “donzelas sem número”.

Zohar, Pekudei 16:121–130ספר הזהר, פקודי ט״ז:קכ״א-ק״ל
Observe that when the fragrance of that spikenard is wafted

on high, it is accompanied by an embrace of love, and the

spikenard ascends to attach itself above; and all the sacred

Chariots emit a fragrance that is woven into a crown for

their adornment. Those sacred Chariots are called “maidens

of song”, alluded to in “upon Alamoth (maidens) of song”

(Ps. XLVI, I), as well as in “and maidens without number”. Of

the same is written: “Is there any number of his armies” (Job

25, 3).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ועלמות אין מספר הם הלכות

O Zohar em Parashat Pinchas (fim de 216a), o primeiro

dos lugares citados pelo Alter Rebe para “donzelas sem

número”.

Zohar, Pinchas 10:48–58ספר הזהר, פנחס י׳:מ״ח-נ״ח
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ועלמות אין מספר הם הלכות

No Tikkun 21, o Tikkunei Zohar traz “donzelas sem núme‐

ro” e diz que são as halachot estabelecidas: “as virgens,

suas companheiras, que a seguem”, as da Shechiná.

Tikkunei Zohar 43b:4–7תקוני הזהר מ״ג ב:ד׳-ז׳

שם רמש ואין מספר כד״א ועלמות אין מספר וכו׳. ואינון הלכות
פסוקות דאינון בתולות אחריה רעותיה דשכינתא. חיות קטנות אלין

אתוון דאד׳ עם גדולות אינון אתוון דיקו״ק. דאינון מרכבות דקב״ה
ושכינתיה. אתו כלהו חבריא לנשקא ליה פרח ולא חזו ליה ולא מידי.
פתח רבי אלעזר ואמר אבא. והא שבע ימים אינון וים עלאה איהו על

כלהו ועלייהו אתמר כי שפע ימים ינקו. למאן אינון יונקים.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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בתולה ואיש לא ידעה

Rivká é descrita como “uma virgem, que nenhum homem

conhecera”. O maamar usa a expressão para as alamot,

cujas razões ainda não foram reveladas.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ
ל: עַ וַתָּ

E a jovem era muito formosa de aparência, virgem, e ho‐

mem algum a havia conhecido; desceu à fonte, encheu seu

cântaro e subiu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראיתם אותו

“E serão para vocês tsitsit, e vocês as verão e se lembrarão

de todos os mandamentos de Havayá.”

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

E será para vós uma franja, para que a vejais e vos lembreis

de todos os mandamentos de D'us e os cumprais; e para que

não sigais o vosso coração e os vossos olhos, pelos quais

costumais extraviar-vos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וראיתם אותו פרט לכסות לילה

Uma Baraita explica a opinião de Rabi Shimon: “e vocês a

verão” exclui uma peça de roupa noturna, enquanto a

roupa de um cego está incluída, pois pode ser vista por

outros.

Menachot 43a:19–21מנחות מ״ג א:י״ט-כ״א

ר״ש פוטר בנשים מאי טעמא דר״ש דתניא )במדבר טו, לט( וראיתם
אותו פרט לכסות לילה אתה אומר פרט לכסות לילה או אינו אלא
פרט לכסות סומא כשהוא אומר )דברים כב, יב( אשר תכסה בה הרי
כסות סומא אמור הא מה אני מקיים וראיתם אותו פרט לכסות לילה

ומה ראית לרבות כסות סומא ולהוציא כסות לילה מרבה אני כסות
סומא שישנה בראיה אצל אחרים ומוציא אני כסות לילה שאינה בראיה

אצל אחרים
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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מאד עמקו מחשבותיך

“Quão grandes são as Tuas obras, Havayá; Teus pensa‐

mentos são muito profundos.” As profundezas das razões

da Torá não podem ser reveladas nos mundos.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ

Quão grandes são as Tuas obras, D'us! Muito profundos são

os Teus pensamentos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והמשכילים יזהירו

“E os sábios resplandecerão como o brilho do

firmamento.” O Raaya Mehemna, na Parashat Nassô, in‐

terpreta o versículo como uma referência ao livro do

Zohar, passagem que o Alter Rebe explica em Igueret Ha‐

Kodesh 26.

Daniel 12:3דניאל י״ב:ג׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ים לְ בִ ים כַּכּוֹכָ בִּ רַ י הָ יקֵ דִּ צְ יעַ וּמַ קִ רָ ר הָ זֹהַ  רוּ כְּ הִ ים יַזְ לִ כִּ שְׂ מַּ הַ וְ
And they that are wise shall shine as the brightness of the

firmament; and they that turn the many to righteousness as

the stars for ever and ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ המאמר הרע״מ והמשכילים יזהירו

Iggeres HaKodesh 26 explica a declaração do Raaya

Mehemna sobre “E os sábios brilharão” e afirma que todo

judeu pode revelar “segredos da sabedoria” e trazer novas

compreensões, na halachá e na agadá, na Torá revelada e

na oculta, elevando as centelhas que pertencem à sua

alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

באגה״ק )סי׳ כו(. ]כ[.

106

בד״ה תורה צוה
O discurso “A Torá nos ordenou”, na Parashat Berachah,

explica a Torá por meio do noivado e do casamento: no

noivado, o noivo dá à noiva o anel de kidushin e, assim,

atrai para ela uma pequena medida de vida, separando-a

para si.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ברכה.
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הנה זה בא

“A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando sobre as

montanhas, pulando sobre as colinas.” O tempo presente

108
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indica que a voz do Sinai se faz ouvir sempre que uma

pessoa estuda.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סד״ה מצה זו

No final do discurso “Esta matsá”, um trecho entre parên‐

teses explica “por causa disso” como uma atração da Cho‐

chmá superior, acima da ordem da hishtalshelut; ali,

“Muitas coisas fizeste… Teus feitos maravilhosos e Teus

pensamentos para conosco” é interpretado como os atri‐

butos supernais, além de toda medida, atraídos para a

ação física.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ צו יב, ד.

109

בפ׳ יתרו סד״ה משה ידבר

No final do discurso “Moshê falava” (Torah Ohr, Yisro,

69b), yaanenu (“lhe respondia”) é explicado como Mal‐

chut respondendo depois de Moshê, e a expressão dos Sá‐

bios “o Santo, bendito seja Ele, estuda diante dele” como a

Torá sendo novamente atraída para Malchut.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סט, ב.

110

נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך

“Teus prodígios e Teus pensamentos para conosco; não há
comparação contigo.” Retomado do início do maamar

para explicar por que a revelação precisa ocorrer por

meio de um salto.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אזכיר את שמי
“Em todo lugar onde menciono Meu Nome.” Recorda-se

aqui que D'us menciona Seu próprio Nome quando uma

pessoa estuda.

Exodus 20:21שמות כ׳:כ״א
ךָ ת־צֹאנְ יךָ אֶ לָמֶ ת־שְׁ אֶ יךָ וְ לֹתֶ ת־עֹ יו אֶ לָ תָּ עָ חְ זָבַ י וְ ה־לִּ עֲשֶׂ ה תַּ מָ דָ בַּח אֲ זְ מִ

: יךָ תִּ כְ רַ יךָ וּבֵ לֶ י אָבוֹא אֵ מִ ת־שְׁ יר אֶ כִּ ר אַזְ קוֹם אֲשֶׁ מָּ כׇל־הַ ךָ בְּ רֶ קָ ת־בְּ אֶ וְ
Farás para Mim um altar de terra, e sobre ele oferecerás os

teus holocaustos e os teus sacrifícios pacíficos, as tuas ove‐

lhas e os teus bois; em todo lugar onde Eu fizer mencionar

Meu nome, virei a ti e te abençoarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מדלג על ההרים

“Eis que ele vem, saltando sobre as montanhas.” O salto é
uma revelação que não passa pela ordem de causa e

efeito.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קול דודי
“A voz do meu amado! Eis que ele vem.” A questão agora é

quando essa voz se manifesta por meio do estudo da Torá.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת היא יונתי

“Uma só é a minha pomba, a minha perfeita; ela é única

para sua mãe.” O versículo que vem após as sessenta rai‐

nhas; seu “única” torna-se a condição para a revelação.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Minha pomba, minha imaculada, é única; ela é a única de

sua mãe, a escolhida daquela que a deu à luz. As filhas a vi‐

ram e a chamaram feliz; também as rainhas e as concubi‐

nas, e a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל וכו׳ הוי׳ אחד

“Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” Shemá
é entendido como reunir a unicidade de D'us no íntimo da

pessoa.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע הוא לשון אסיפה בתוך תוכו
O discurso “Ouve, Israel”, na Parshas Va’eschanan (11b),

pergunta o significado de shemá, que expressa reunir,

como em “E Shaul reuniu (vayeshama) o povo”, e também

compreender.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה להלן פ׳ ואתחנן יא, ב.
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

Uma das passagens do Zohar citadas na nota da Kehot

para a expressão “contemplar a glória do Rei”.

Zohar II, 247bזח״ב רמז, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב רמז, ב. זח״א )קצט, א. לח, ב(. ובח״ג )יג, א(. ]כ[.
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

Uma das passagens do Zohar citadas na nota da Kehot

para a expressão “contemplar a glória do Rei”.

Zohar, Miketz 8:127–9:138ספר הזהר, מקץ ח׳:קכ״ז-ט׳:קל״ח

E então advertiu o homem, como lemos adiante: “E ao ho‐

mem disse: Eis que o temor de D'us é sabedoria, e apartar-

se do mal é entendimento” (ibid., 28:28), pois a sabedoria é
o meio para alcançar o temor do Santo, bendito seja, e o en‐

tendimento é a faculdade pela qual se pode separar e afastar

os resíduos, alcançando assim o conhecimento e a percep‐

ção da glória do Rei Altíssimo».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

Uma das passagens do Zohar citadas na nota da Kehot

para a expressão “contemplar a glória do Rei”.

Zohar, Bereshit 51:6–54:17ספר הזהר, בראשית נ״א:ו׳-נ״ד:י״ז
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לאסתכלא ביקרא דמלכא

Uma das passagens do Zohar citadas na nota da Kehot

para a expressão “contemplar a glória do Rei”.

Zohar, Vayikra 27:200–29:209ספר הזהר, ויקרא כ״ז:ר׳-כ״ט:ר״ט
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ורגלי החיות כנגד כולן

A Guemará mede os céus; acima deles estão as Chayot sa‐

gradas, e “os pés das Chayot equivalem a todos eles”, e as‐

sim por diante para cada parte. O maamar emprega isso

para explicar como cada nível superior abrange tudo o

que está abaixo dele.

Chagigah 13a:4חגיגה י״ג א:ד׳

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ לֵ גְ שׁ. רַ קֹּדֶ יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
י כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ
ן, נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ארֵ וְּ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ

א סֵּ ן — כִּ הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ אשֵׁ רָ
י ל חַ ךְ אֵ לֶ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ ן, כִּ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ י כִּ לֵ גְ כָּבוֹד. רַ
ה מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ ם, וְ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ יָּם רָ קַ וְ

יוֹן״ — … לְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גבוה מעל גבוה שומר

“Pois há um mais elevado do que o elevado que vigia, e há
outros mais elevados acima deles.”

Ecclesiastes 5:7קהלת ה׳:ז׳

י ץ כִּ פֶ חֵ ל־הַ הּ עַ מַ תְ ינָה אַל־תִּ דִ מְּ ה בַ אֶ רְ ק תִּ דֶ פָּט וָצֶ שְׁ זֶל מִ גֵ שׁ וְ ק רָ ם־עֹשֶׁ אִ
ם: יהֶ ים עֲלֵ בֹהִ ר וּגְ בֹהַּ שֹׁמֵ ל גָּ עַ בֹהַּ מֵ גָ

Se vires a opressão do pobre e a violenta perversão do juízo

e da justiça na província, não te admires disso, pois um

mais elevado que o elevado vigia, e há outros ainda mais

elevados do que eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

123

ואין ערוך אליך ממש

“Não há comparação contigo.” Todos os mundos infinitos

são como nada diante de D'us.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Muitas coisas fizeste, D'us meu, Tuas obras maravilhosas e

Teus pensamentos para conosco; ninguém se compara a Ti!

Se eu quisesse anunciá-las e falar delas, seriam mais do que

se pode contar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא צוה ונבראו

“Louvem o Nome Havayá, pois Ele ordenou, e foram cria‐

dos.” A forma passiva “foram criados” sugere uma criação

como que por si mesma.

Psalms 148:5תהילים קמ״ח:ה׳

אוּ: רָ בְ נִ וָּה וְ י הוּא צִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois Ele ordenou, e eles foram

criados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכוונת האריז״ל רדל״א
A nota remete à explicação de Baruch She’amar no Siddur

com discursos chassídicos sobre a kavaná do Arizal de Ra‐

dla nessas palavras.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סידור עם דא״ח בפי׳ ברוך שאמר.
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והחכמה מאין תמצא

“E a sabedoria, de onde (me’ayin) será encontrada?” A lin‐

guagem de “encontrar” sugere algo cuja fonte é
desconhecida.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ

Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב. ]כ[.
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יהללו את שם ה׳

A nota da Kehot remete a Psalms 148:13 para estas

palavras.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, יג.

כי דבר מלך שלטון

“Pois a palavra de um rei é soberana.” A ordem de D'us é
um decreto real.

Ecclesiastes 8:4קהלת ח׳:ד׳

ה: עֲשֶׂ ה־תַּ ר־לוֹ מַ י יֹאמַ טוֹן וּמִ לְ ךְ שִׁ לֶ בַר־מֶ ר דְּ בַּאֲשֶׁ

Pois a palavra do rei tem poder; e quem lhe pode dizer:

«Que fazes?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא אמר ויהי

“Pois Ele falou, e aconteceu; ordenou, e ficou de pé.”

Psalms 33:9תהילים ל״ג:ט׳

יַּעֲמֹד: וָּה וַ י הוּא־צִ יֶּהִ ר וַ י הוּא אָמַ כִּ

For He spoke, and it was; He commanded, and it stood.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הללוהו כל מלאכיו

“Louvai-O, todos os Seus anjos; louvai-O, todas as Suas

hostes.”

Psalms 148:2תהילים קמ״ח:ב׳

בָאָו: לוּהוּ כׇּל־צְ לְ יו הַ אָכָ לְ לוּהוּ כׇל־מַ לְ הַ
Louvai-O, todos os Seus anjos; louvai-O, todos os Seus

exércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמח, ב.
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בכל נפשך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com toda a tua força.”

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל נפשך אפילו נוטל את נפשך

A Mishná: “com toda a tua alma”, mesmo que Ele tome

tua alma. O amor a D'us inclui a disposição de dar a pró‐

pria vida.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ , בִּ ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ … בְּ

, ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ ת נַפְ ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ טוֹב וּבְ
י וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ בְּ
הוּא ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ מוֹדֶ
לוֹ, עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ מְ

ר. חֹמֶ ל וָ קַּ ה מִ יקָ קִ יָא, וּרְ רְ דַּ נְ פַּ נּוּ קַ לֹא יַעֲשֶׂ יו, וְ לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ נְ פֻ וּבְ
יוּ … הָ כוֹת שֶׁ רָ י בְ מֵ כָּל חוֹתְ

Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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אליך ה׳ נפשי אשא

“A Ti, Havayá, elevo minha alma.” Entenda-se como a

alma oferecendo-se a D'us.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Salmo] de David. A Ti, D'us, elevo a minha alma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כה, א.
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נשמה שנתת בי טהורה היא

Ao despertar, diz-se: “Meu D'us, a alma que colocaste

dentro de mim é pura. Tu a formaste dentro de mim, Tu a

insuflaste em mim… e a tomarás de mim e a devolverás a

mim no Tempo Vindouro.”

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ

הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Ao despertar, ele diz: «D'us meu, a alma que me deste é
pura. Tu a criaste dentro de mim, Tu a insuflaste em mim,

Tu a preservas dentro de mim, e a tirarás de mim, mas no

futuro a devolverás a mim. Enquanto a alma estiver dentro

de mim, darei graças a Ti, D'us meu e D'us de meus pais,

Soberano de todos os mundos, Senhor de todas as almas.

Bendito és Tu, D'us, que devolves as almas aos corpos

mortos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שמע ישראל

“Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.”

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הסכת ושמע

“Presta atenção e ouve, Israel: neste dia te tornaste um

povo.” Aqui, Shemá significa ouvir atentamente e
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assimilar.

Deuteronomy 27:9דברים כ״ז:ט׳

ל אֵ רָ ע יִשְׂ מַ כֵּת וּשְׁ סְ ל לֵאמֹר הַ אֵ רָ ל כׇּל־יִשְׂ יִּם אֶ וִ לְ ים הַ כֹּהֲנִ הַ ה וְ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

: יךָ לֹקֶ  ם לַה׳ אֱ עָ יֵיתָ לְ הְ זֶּה נִ יּוֹם הַ הַ
And Moses and the priests the Levites spoke unto all Israel,

saying: ‘Keep silence, and hear, O Israel; this day thou art

become a people unto the L-RD thy G-d.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ברא כרעא
Estas palavras citam Yevamot 3a:2–4; a passagem aparece

abaixo.

Yevamot 3a:2–4יבמות ג׳ א:ב׳-ד׳

יָא נָּה״, אָתְ נָּה״ ״הֵ יָא ״הֵ י: אָתְ ימִ דִּ ק בַּר אַבְ חָ צְ ב יִ י רַ ר לִ מַ בָא: אֲ ר רָ אָמַ דְּ
יבָא לֵקהּ, בִּ א חַ שָׁ רָ דְּ יָא מִ אָתְ א דְּ תָ לְּ תְּ כׇּל מִ רַ אָמְ א דְּ תָּ שְׁ ה״. הַ מָּ ה״ ״זִ מָּ ״זִ
נָא אֲחוֹת א, תְּ ווֹתָ יסּוּר אַחְ אִ י בְּ ירִ אַיְ י דְּ ידֵ בַסּוֹף! אַיְּ ה לְ שָּׁ נֵי לַאֲחוֹת אִ יתְ לִ

תּוֹ. שְׁ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יונת אלם רפ״ב. וראה יבמות ג, א תוד״ה מקמי.
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ברא כרעא

Tosafot (início de “Mikamei”) empregam a expressão de

que um filho é a perna de seu pai (kar’a de’avuha), uma

extensão do pai. A nota da Kehot cita isso, junto com Yo‐

nas Elem, início do capítulo 2, para essa expressão.

Tosafot on Yevamot 3a:7תוספות על יבמות ג׳ א:ז׳

מקמי אשת אחיו שלא היה בעולמו - וה״ה מקמי אשת אחיו מאמו וחדא
מנייהו נקט דתרוייהו לאו קרובי עצמו נינהו אלא ע״י קידושין וכלתו
שהיא אשת בנו קרובה מנייהו טפי אבל אין לומר דוקא לגבי אשת
אחיו שלא היה בעולמו כלתו קרובה טפי לפי שלא היה בעולמו אבל
לגבי אשת אחיו מאמו לא דבאשת בנו איפלג דרא כדאשכחן לענין
עדות בב״ב )ד׳ קכח.( דאפי׳ מאן דמכשר באבא דאבא פסיל בן אחיו

דע״כ לענין עריות אשת בנו קרובה טפי מאשת אח שהבן כרעיה דאבוה
הוא דקחשיב בתו ובת בתו קרובי עצמו …

Vilna Edition (Public Domain)
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בכל מאדך

“…e com toda a tua força.” A última expressão do versícu‐

lo sobre o amor.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל מאדך בכל ממונך

A Mishná: “e com toda a tua força”, com toda a tua

riqueza.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

לּוּ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ , בִּ ךָ בְ בָ כָל לְ … בְּ

, ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ ת נַפְ ל אֶ הוּא נוֹטֵ

ם ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ בְּ
לֹא ים.  שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ נֶגֶד שַׁ ת רֹאשׁוֹ כְּ אֶ
לֹא יו, וְ לָ גְ ל רַ עַ אָבָק שֶׁ תוֹ, וּבְ דָּ נְ פֻ לוֹ, וּבְ עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ יִת בְּ בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ יִ
שׁ, דָּ קְ מִּ יוּ בַ הָ כוֹת שֶׁ רָ י בְ מֵ ר. כָּל חוֹתְ חֹמֶ ל וָ קַּ ה מִ יקָ קִ יָא, וּרְ רְ דַּ נְ פַּ נּוּ קַ יַעֲשֶׂ

עוֹלָם. … ן הָ ים מִ רִ יוּ אוֹמְ הָ

Deve-se bendizer [D'us] pelo mal da mesma forma que se

bendiz pelo bem, como está escrito: «Amarás D'us, teu

D'us, com todo o teu coração, com toda a tua alma e com to‐

das as tuas forças» (Deuteronômio 6:5). «Com todo o teu co‐

ração»: com as tuas duas inclinações, tanto a inclinação

para o mal quanto a inclinação para o bem. «Com toda a tua

alma»: mesmo que Ele te tire a vida. «Com todas as tuas for‐

ças»: com todo o teu dinheiro. Outra explicação: «Com todas

as tuas forças», qualquer …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יש לך אדם שממונו חביב עליו מגופו
A Guemará pergunta por que são necessárias tanto “com

toda a tua alma” quanto “com toda a tua força” e responde

que algumas pessoas valorizam mais o próprio corpo do

que o dinheiro, enquanto outras valorizam mais o dinhei‐

ro do que o próprio corpo.

Berakhot 61b:5ברכות ס״א ב:ה׳

כָל ר ״בְּ מַ ם נֶאֱ ר: אִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא, רַ נְ יךָ״. תַּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ״וְ
ר מַ ה נֶאֱ ךָ״, לָמָּ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ ם נֶאֱ אִ ךָ״?, וְ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ ה נֶאֱ ךָ״, לָמָּ שְׁ נַפְ
ךְ כָ מוֹנוֹ — לְ מָּ יו מִ לָ יב עָ בִ גּוּפוֹ חָ ם שֶׁ ךָ אָדָ ם יֵשׁ לְ לָּא אִ ךָ״? אֶ שְׁ כָל נַפְ ״בְּ
ךְ כָ גּוּפוֹ — לְ יו מִ לָ יב עָ בִ מוֹנוֹ חָ מָּ ם שֶׁ ךְ אָדָ ם יֵשׁ לָ אִ ךָ״. וְ שְׁ כָל נַפְ ר ״בְּ מַ נֶאֱ
ת ל אֶ ילּוּ נוֹטֵ פִ ךָ״ אֲ שְׁ כָל נַפְ ר: ״בְּ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ ךָ״. רַ אֹדֶ כָל מְ ר ״בְּ מַ נֶאֱ

. ךָ שְׁ נַפְ
«E amarás D'us, teu D'us» (Deut. 6:5). Há um ensinamento:

Rabi Eliezer diz: Se está dito «com toda a tua alma», por que

está dito «com todos os teus bens»? E se está dito «com to‐

dos os teus bens», por que está dito «com toda a tua alma»?

Mas, se houver um homem a quem o corpo é mais querido

do que o dinheiro, por isso está dito «com toda a tua alma»;

e, se houver um homem a quem o dinheiro é mais querido

do que o corpo, por …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות סא, ב.
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אכן כשנותן אח״כ צדקה

Como cita a nota, o volume de 5570 formula o ponto as‐

sim: “e quando dá seu dinheiro para tsedacá, distribuindo

mais do que é natural para ela”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תק״ע ע׳ ט: ”וכשנותן ממונו לצדקה בפיזור יותר מכפי טבעו”.
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ומה לי קטלי׳ כולא

A expressão idiomática da Guemará, “Que diferença faz se

ele matou tudo ou metade?”, trata o dano causado a uma

parte e o causado ao todo da mesma maneira.

Bava Kamma 65aבבא קמא ס״ה א
A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ק סה, א. חולין )לה, סע״ב(. ]כ[.
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ומה לי קטלי׳ כולא
A mesma expressão idiomática aparece aqui: “Que dife‐

rença faz se ele matou tudo ou metade?”.

Chullin 35bחולין ל״ה ב
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אחת היא יונתי

“Uma só é a minha pomba, a minha perfeita.” Achas é a

alma que recebe a unicidade de D'us por meio do

autossacrifício.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Minha pomba, minha imaculada, é única; ela é a única de

sua mãe, a escolhida daquela que a deu à luz. As filhas a vi‐

ram e a chamaram feliz; também as rainhas e as concubi‐

nas, e a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה

“E estas palavras que hoje te ordeno estarão sobre o teu

coração.” Entenda-se como o estudo da Torá, que vem de‐

pois do amor mencionado no versículo anterior.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ו.
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בד״ה מנורת זהב

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל בהעלותך לז, ד. ואילך.
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כדי שיקבל עליו עול מלכות שמים תחלה ואחר כך יקבל עליו עול
מצות

Rabi Yehoshua ben Korchah explica por que o primeiro

parágrafo do Shemá precede o segundo: para que primei‐

ro se aceite o jugo do Reino dos Céus e, depois, o jugo das

mitsvot.

Mishnah Berakhot 2:2משנה ברכות ב׳:ב׳

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ יָּה לִ נִ ין שְׁ יָּה, בֵּ נִ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ
ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ

י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ
ל בֵּ קַ יְּ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ ה, לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ
ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ יו עֹל מִ לָ בֵּל עָ קַ ךְ יְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ עָ

ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ שָׁ
יּוֹם: לָּא בַּ אֶ

Estas são as pausas entre as seções: entre a primeira bênção

e a segunda, entre a segunda e «Shema», entre «Shema» e «E

acontecerá, se ouvirdes», entre «E acontecerá, se ouvirdes»

e «E D'us disse», e entre «E D'us disse» e «Emet veYatziv»

(«verdadeiro e firme»). Rabi Yehudá diz: entre «E D'us disse»

e «Emet veYatziv», não se deve interromper. Rabi Yehoshua

ben Korha disse: por que a seção de «Shema» foi colocada

antes daquela de «E acontecerá, se ouvirdes»? Para que pri‐

meiro aceite sobre si o jugo do Reino …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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קול דודי הנה זה בא מדלג

“A voz do meu amado! Eis que ele vem, saltando sobre os

montes.”

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Ouve! Eis que vem o meu amado, saltando sobre os montes,

transpondo as colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכך היה מונה אחת

O Kohen Gadol aspergia o sangue no Santo dos Santos

uma vez para cima e sete vezes para baixo, contando: “um,

um e um, um e dois… um e sete”.

Mishnah Yoma 5:3משנה יומא ה׳:ג׳

קוֹם מָּ ד בַּ מַ עָ נַס, וְ כְ נִּ קוֹם שֶׁ נַס לַמָּ כְ ס בּוֹ, נִ רֵ מָ יָה מְ הָ י שֶׁ מִּ ם מִ דָּ ת הַ ל אֶ נָטַ
לֹא זּוֹת  הַ ן לְ וֵּ כַּ תְ יָה מִ לֹא הָ ה, וְ טָּ מַ בַע לְ שֶׁ לָה וְ עְ מַ ת לְ נּוּ אַחַ מֶּ זָּה מִ הִ ד, וְ מַ עָ שֶׁ
ת, אַחַ ת וְ ת, אַחַ יָה מוֹנֶה, אַחַ ךְ הָ כָ יף. וְ לִ צְ מַ לָּא כְ ה, אֶ טָּ מַ לֹא לְ לָה וְ עְ מַ לְ
ת שׁ, אַחַ ת וָשֵׁ שׁ, אַחַ מֵ חָ ת וְ בַּע, אַחַ אַרְ ת וְ לשׁ, אַחַ שָׁ ת וְ יִם, אַחַ תַּ ת וּשְׁ אַחַ

יכָל: הֵ בַּ ב שֶׁ זָּהָ ן הַ ל כַּ יחוֹ עַ נִּ הִ בַע. יָצָא וְ שֶׁ וָ
He would take the blood from the one who was stirring it,

and enter [again] into the place where he had entered, and

stand [again] on the place on which he had stood, and sprin‐

kle once upwards and seven times downwards, and he

wouldn’t intend to sprinkle either upwards nor downwards

but rather like one who cracks a whip. And thus would he

count: one, one and one, one and two, one and three, one

and four, one and five, one and six, one and seven. Then he

would go …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

Segundo a nota, a ideia de que as palavras são novas a

cada dia é explicada ali mais extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ספרי ופרש״י ואתחנן ו, ו. ובסה״מ תק״ע ע׳ י׳ בארוכה יותר.
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

Sobre “que hoje te ordeno”, o Sifrei diz: que elas não pare‐

çam aos teus olhos um decreto antigo, ao qual ninguém

dá importância, mas um decreto novo, que todos correm

para ler.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ
יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Devarim 6:6) «E estas palavras que te ordeno hoje estarão

sobre o teu coração»: De «E amarás D'us, teu D'us, com

todo o teu coração», não sei como chegar a amar o Santo,

bendito seja; por isso está escrito: «E estas palavras que te

ordeno hoje estarão sobre o teu coração». Pois dessa manei‐

ra chegarás a reconhecer o Santo, bendito seja, e a apegar-

te aos Seus caminhos.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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ובזה יובן פי׳ וענין תיבת לאמר
A nota remete a uma fala do Rebe sobre o significado da

palavra “dizendo” no início dos Dez Mandamentos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ספר השיחות תשנ״ב ח״ב ע׳ 335.

154

תיבת לאמר

“E D'us falou todas estas palavras, dizendo.” A palavra

cujo significado o maamar se propôs a explicar.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
E D'us pronunciou todas estas palavras, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר משה אל ראשי המטות כו׳ גבי פי׳ לאמר זה הדבר

“E Moshe falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel,

dizendo: Esta é a coisa que Havayá ordenou.” O Alter Rebe

refere-se à sua discussão sobre “dizendo” neste versículo.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאמר אנכי ה׳ אלקיך

“Eu sou Havayá, teu D'us.” O primeiro dos Dez Manda‐

mentos, lido como o “Eu” transcendente tornando-se “teu

D'us”.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ
Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito, da casa

da servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כ, ב.
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אנכי מי שאנכי

Essa passagem diz que, embora a Torá e as mitsvot tratem

de coisas físicas, elas são a dimensão interior da vontade

de D'us, que desceu ao nível mais baixo, como em “Ensi‐

nei Efraim a andar, tomando-os em Meus braços”, para

que Israel pudesse ser incluído nessa vontade interior,

que é ainda mais elevada que a Chochmá superior.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פנחס פ, ב. תניא מהדו״ק ע׳ תו.

158

הקב״ה שונה כנגדו

Como a nota cita, ali o ponto é apresentado como uma

pergunta: quem lê está dentro do tempo e D'us está acima

do tempo; a resposta é que, de acima do tempo e do espa‐

ço, Ele ilumina o tempo e o espaço, de modo que D'us “se

senta e estuda diante dele”, de acima do tempo para den‐

tro do tempo.

A  N O TA  D A  K E H O T

בסה״מ תק״ע ע׳ י כתב בלשון קושיא: ”ומה שאמרו ז״ל דכל היושב וקורא
ושונה הקב״ה יושב וקורא ושונה כנגדו אעפ״י שהאדם הקורא הוא בבחי׳
זמן, והקב״ה הוא למעלה מבחי׳ הזמן כו׳, הענין הוא דמלמעלה מן הזמן
ומקום מאיר ונמשך בבחי׳ זמן ומקום והוא מ״ש דהקב״ה יושב ושונה כנגדו

מלמעלה מן הזמן לבחי׳ זמן כו׳”.
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תמתי תאומתי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שהש״ר במקומו.

160

תמתי תאומתי

Sobre “minha pomba, minha perfeita”, Rabi Yannai lê ta‐

mati como te’omati, “minha gêmea”: por assim dizer, “Eu

não sou maior do que ela, e ela não é maior do que Eu”.

Shir HaShirim Rabbah 5:2:2שיר השירים רבה ה׳:ב׳:ב׳

כָל נוּ בְּ יְּ טַ צְ נִ וּוּ וְ טַ צְ ם נִ שָּׁ מִּ ה, שֶׁ רָ מָ י, בְּ ד, יוֹנָתִ עֶ עֹלָם וָ לֹךְ לְ  מְ … ה׳ יִ

יב תִ כְ א הוּא דִ יֶּנֶת, הֲדָ צֻ מְ יוֹנָה זוֹ שֶׁ ים כְּ ים טוֹבִ עֲשִׂ קוֹת וּמַ דָ ווֹת וּצְ צְ מִּ הַ
י מִּ מוּ עִ מְּ תַּ נִּ י שֶׁ מּוּתִ י, תַּ תִ מָּ פָּט. תַ שְׁ ם לוֹ חֹק וּמִ ם שָׂ )שמות טו, כה(: שָׁ

י יַנַּאי בִּ ע. רַ מָ שְׁ נִ ה וְ בֶּר ה׳ נַעֲשֶׂ ר דִּ רוּ )שמות כד, ז(: כֹּל אֲשֶׁ אָמְ ינַי, וְ סִ בְּ
י בִּ י. רַ נִּ מֶּ דוֹלָה מִ יא גְּ לֹא הִ נָּהּ וְ מֶּ דוֹלָה מִ י גְּ נִ יָכוֹל לֹא אֲ בְ י, כִּ תִ אוֹמָ ר תְּ אָמַ
ד חָ שׁ אֶ ם חוֹשֵׁ לוּ אִ לָּ ים הַ אוֹמִ תְּ ה הַ י מָ תִ אוֹמָ י תְּ וִ י לֵ בִּ ם רַ שֵׁ ין בְּ נִ כְ סִ עַ דְּ יְהוֹשֻׁ

ךְ … ישׁ, כָּ גִּ רְ רוֹ מַ רֹאשׁוֹ חֲבֵ ן בְּ הֶ מֵ
“It is the sound of my beloved knocking” – by means of

Moses when he said: “Moses said: So said the L-rd: At about

midnight, I will emerge in the midst of Egypt” (Exodus 11:4).

“Open for me” – Rabbi Yasa said: The Holy One blessed be

He said to Israel: My children, open for Me one opening of

repentance like the eye of the needle, and I will open for you

openings that wagons and carriages enter through it. Rabbi

Tanḥuma, Rabbi Ḥunya, and Rabbi Abbahu [said] in the …
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Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ברה היא ליולדתה
“Uma é minha pomba, minha perfeita (tamati); ela é única

para sua mãe, pura para aquela que a deu à luz; as filhas a

viram e a chamaram feliz.” O maamar termina com o res‐

tante deste versículo.

Song of Songs 6:9שיר השירים ו׳:ט׳

נוֹת אוּהָ בָ הּ רָ תָּ דְ יוֹלַ יא לְ ה הִ רָ הּ בָּ מָּ אִ יא לְ ת הִ י אַחַ תִ מָּ י תַ יא יוֹנָתִ ת הִ אַחַ
: לוּהָ לְ הַ יְ ים וַ שִׁ גְ ילַ לָכוֹת וּפִ רוּהָ מְ יְאַשְּׁ וַ

Minha pomba, minha imaculada, é única; ela é a única de

sua mãe, a escolhida daquela que a deu à luz. As filhas a vi‐

ram e a chamaram feliz; também as rainhas e as concubi‐

nas, e a louvaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ו, ט.
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ברה כחמה

“Quem é esta que desponta como a aurora, bela como a

lua, clara como o sol?” Barah é interpretado como luz

clara.

Song of Songs 6:10שיר השירים ו׳:י׳

גָּלוֹת: דְ נִּ ה כַּ יֻמָּ ה אֲ מָּ ה כַּחַ רָ נָה בָּ בָ ר יָפָה כַלְּ חַ מוֹ־שָׁ פָה כְּ קָ שְׁ נִּ י־זֹאת הַ מִ
Quem é esta que surge como a aurora, formosa como a lua,

brilhante como o sol, terrível como um exército com

estandartes?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ו, י.
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אתהפכא חשוכא לנהורא
A expressão do Zohar para aqueles que “transformam a

escuridão em luz”. Luz clara que vem da escuridão é o

significado atribuído a barah.

Zohar, Introduction 9:48–10:56ספר הזהר, הקדמה ט׳:מ״ח-י׳:נ״ו
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ראוהבנות ו יאשרוה

O Zohar, em Parshas Vayechi (fim de 245b), que o Alter

Rebe cita para explicar “As filhas a viram e a chamaram

feliz”.

Zohar, Vayechi 72:742–751ספר הזהר, ויחי ע״ב:תשמ״ב-תשנ״א
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